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Речь президента Республики Кипр 
архиепископа Макариоса

1. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски): От 
имени Генеральной Ассамблеи я имею честь приветст­
вовать в Организации Объединенных Наций прези­
дента Республики Кипр и пригласить его выступить 
перед Генеральной Ассамблеей.

2. Архиепископ МАКАРИОС (президент Республики 
Кипр) (<говорит по-английски): Г-н Председатель, 
позвольте мне прежде всего горячо поздравить вас 
по случаю единодушного избрания вас на пост Пред­
седателя Генеральной Ассамблеи. Мы уверены в том, 
что под вашим умелым руководством работа этой 
сессии Генеральной Ассамблеи явится конструктив­
ным вкладом в решение различных международных 
проблем. В вашем лице мы также приветствуем и стра­
ну, с которой Кипр поддерживает тесные узы дружбы, 
основанные на общих идеалах и целях в рамках движе­
ния неприсоединения. Я хотел бы также выразить 
нашу глубокую благодарность вашему выдающемуся 
предшественнику, послу Леопольду Бенитесу, за то, 
что он так великолепно осуществлял руководство 
работой предшествующей сессии.

3. Я имел честь выступать перед Генеральной Ассамб­
леей и ранее, однако никогда еще я не выступал в та­
ких обстоятельствах, которые сложились сейчас; ни­
когда еще международная обстановка не была, к со­

жалению, так далека от основополагающих принци­
пов, на которых зиждется Организация Объединенных 
Наций. И особенно странно, что это имеет место сейчас, 
в период разрядки.

4. Мир в течение ряда лет возлагал на разрядку 
большие надежды. Выражалась надежда на то, что спад 
напряженности и антагонизма приведет к более эффек­
тивному выполнению резолюций Совета Безопасности 
в жизненно важных интересах международного мира и 
безопасности, а не к усилению противоположных тен­
денций, за развитием которых мир с прискорбием на­
блюдал в последние дни. Эти мои слова никоим обра­
зом нельзя считать критическими. Я хочу лишь зафик­
сировать ту печальную реальность, мимо которой не 
должна и не может проходить Организация Объединен­
ных Наций и которую не может игнорировать между­
народное сообщество, поскольку эта реальность чрева­
та серьезными последствиями для дальнейшего разви­
тия столь важных сейчас для нас событий во всем ми­
ре. Мы сейчас пребываем в обстановке неустойчивого 
равновесия между концепцией применения силы и го­
сподства, устаревшим положением прошлого, и кон­
цепцией разума и мира, столь необходимых для того, 
чтобы выжить в наш ядерный век, в век взаимозави­
симости.

5. Речь идет о трудном переходном периоде. Между­
народные события, имеющие огромное значение, и их 
последствия для дела мира должны явиться предметом 
серьезного обсуждения на Ассамблее. Организация 
Объединенных Наций — прежде всего политическая 
организация, однако в истории нередко бывают перио­
ды, когда гуманные институты при рассмотрении кри­
тических проблем должны ставить во главу угла реше­
ния, основанные на этических соображениях. Эти эти­
ческие соображения составляют суть принципов Уста­
ва. Игнорирование их в целях достижения корыстных 
и узких интересов, возврат к устарелой политике 
обскурантизма — все это представляло бы собой не­
реалистичный курс преследования корыстных инте­
ресов. В конечном итоге это может привести челове­
чество лишь к нравственной деградации и к физиче­
ской гибели.

6. Кипру выпала судьба стать рупором и символом 
борьбы за дело всего человечества. Отношение к нему 
со стороны международного сообщества, которое в 
настоящий исторический момент находится на рас­
путье, будет решающим фактором, могущим повлиять 
на ход дальнейшего развития событий либо в положи­
тельном, либо в отрицательном плане. Трагическая 
судьба Кипра весьма важна для всего мира, ибо все,
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что с этим связано, чревато неизбежными послед­
ствиями. Таким образом, проблема Кипра выходит 
за границы самого Кипра. Речь идет о серьезной между­
народной проблеме и об отношении к ней всего мира.

7. Усилия, направленные на то, чтобы скрыть между­
народное преступление, использование устаревших по­
литических тактических уловок и методов давления 
для достижения несправедливого и позорного ком­
промисса, не будут способствовать решению этой проб­
лемы и не послужат, конечно, интересам Кипра и его 
народа; в еще меньшей степени они послужат интере­
сам мира.

8. В ходе выступления на Генеральной Ассамблее 
принято касаться различных международных проблем 
и вопросов. Я надеюсь, что меня поймут, если я отойду 
от этой практики и ограничусь лишь проблемой Кипра, 
которая внезапно разрослась до опасных масштабов и 
превратилась в серьезную угрозу как в этом районе, 
так и за его пределами.

9. Моя страна, небольшое неприсоединившееся госу­
дарство — член Организации Объединенных Наций, 
в настоящий момент подверглась практическому раз­
рушению и расчленению в результате вооруженного 
нападения и вторжения Турции, которые не имеют 
прецедентов по своей бесчеловечности и жестокости.

10. Примерно два месяца назад я выступал в Совете 
Безопасности, разоблачая переворот, который плани­
ровался и осуществлялся против законного правитель­
ства Кипра военной хунтой, которая в то время пра­
вила в Греции. Офицеры из Греции, которые служили 
в национальной гвардии Кипра, действуя по инструк­
циям военной хунты Афин, совершили 15 июля напа­
дение на президентский дворец с применением артил­
лерии и танков, чтобы разрушить его и убить меня. 
Нет сомнений в том, что мое убийство было целью 
этих преступных действий. Хунте не удалось совершить 
государственный переворот, поскольку его главная 
цель не была достигнута. Мне очень приятно отметить, 
что военный режим, который в течение семи лет угне­
тал народ Греции и явился причиной международной 
изоляции этого государства и отсутствия всякого ува­
жения к нему, больше не находится у власти. Таким 
образом, Греция вновь идет по пути демократии и на­
ционального достоинства.

11. Государственный переворот, организованный гре­
ческой хунтой, был прологом к нынешней трагедии 
на Кипре. За этим злом последовало еще одно зло, 
и это зло было гораздо худшим. Турция, используя 
этот переворот в качестве предлога и действуя якобы 
в соответствии с Договором о гарантиях 1960 года1, 
осуществила вооруженную интервенцию на Кипре 
20 июля, что противоречит Договору. Договор не 
предусматривал и не мог предусмотреть такого права 
на военное вмешательство, о котором твердит Тур­
ция. Более того, сам характер и проведение этой воен­
ной операции на Кипре представляли собой явное нару­
шение провозглашенных Договором целей. Вместо 
того чтобы в качестве державы-гаранта защищать не­

зависимость и территориальную целостность Кипра, 
Турция занимается разрушением того и другого. Она 
решила уничтожить то, гарантом чего она была. Тур­
ция утверждала, что действия, которые она предпри­
нимает, преследовали цель восстановления консти­
туционного порядка, который был нарушен в резуль­
тате переворота. У меня создалось впечатление, что 
определенные страны вначале не выступили против 
турецкого вторжения потому, что они были введены 
в заблуждение Турцией в отношении ее подлинных 
намерений. Турция сделала ложное заявление о том, 
что действия, которые она предпринимала, имели 
ограниченный характер. Турция поговаривала о поли­
цейских мерах и даже об операциях по поддержанию 
мира, имеющих единственной целью восстановление 
конституционного порядка. Однако фактически Тур­
ция делала и продолжает делать на Кипре то, что ни­
чего общего с восстановлением конституционного 
порядка не имеет.

12. В результате турецкого вторжения Кипр, процве­
тающий и счастливый, был превращен в остров руин, 
слез и смерти. Турецкие интервенты оккупировали 
практически 40 процентов территории Кипра и из­
гнали из домов более 200 тыс. человек, что составляет 
треть всего населения страны; эти люди вынуждены 
были покинуть свои земли и превратиться в беженцев, 
которые живут в нечеловеческих условиях. Мир был 
свидетелем того, как безжалостно применялись напал­
мовые бомбы против мирных городов и деревень, 
как без разбора уничтожалось гражданское населе­
ние в припадке разрушительной ярости. Даже боль­
ницы, церкви, бесценные исторические памятники 
превращались в руины. Хладнокровные убийства, 
изнасилования, грабежи — все это обычно сопровож­
дает наступление турецких войск. Для того чтобы 
найти подобные примеры варварства и совершения 
актов насилия при вторжении, мы должны были бы 
вернуться к пятому столетию до нашей эры, ко време­
нам Аттилы, чьим именем назвал эту операцию сам 
агрессор. Для того чтобы отметить победу турецких 
войск над Кипром, в Турции проводились манифеста­
ции и демонстрации, а руководители военно-морских 
и военно-воздушных сил получали медали за победу 
над маленьким беззащитным островом. Вот так по­
беда! Победа над международным юридическим поряд­
ком, над Организацией Объединенных Наций и ее 
Уставом, над всеми нормами морали цивилизован­
ного общества.

13. Турция нарушила общепризнанные нормы между­
народного права и нормы международного поведения. 
Ее высокомерие и категорический отказ принять во 
внимание основные принципы и положения Устава 
Организации Объединенных Наций, пожалуй, не имеют 
прецедентов.

14. Совет Безопасности в своей резолюции 353 
(1974) от 20 июля предусматривает условия для мир­
ного решения проблемы Кипра и призывает стороны 
вступить в переговоры. Эта резолюция была одобрена 
также Турцией, которая, однако, не проявила ника­
кого уважения к ней. На Женевской конференции, на
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которой присутствовали Великобритания, Греция и 
Турция как государства-гаранты, а также представи­
тели греков-киприотов и турок-киприотов, Турция 
полностью игнорировала эту резолюцию Совета Безо­
пасности. В Женеве Турция фактически не вела перего­
воры, а совершенно откровенно пыталась навязать 
свои условия с позиции силы. В обстановке, когда ту­
рецкие войска оккупировали значительную часть тер­
ритории Кипра, Турция, полагаясь на свое преобла­
дающее военное превосходство, осуществляла шантаж, 
чтобы продиктовать свои условия. И когда был пред­
ложен перерыв на 36 часов для проведения консуль­
таций, Турция отказалась от него и через несколько 
часов поторопилась начать осуществление уже подго­
товленного второго этапа усиленной агрессии против 
Кипра и таким образом значительно расширила окку­
пированный ею район. Тем самым Турция нарушила 
даже то соглашение о прекращении огня, которое было 
подписано 30 июля в Женеве.

15. Очень трудно даже в общих чертах описать траге­
дию Кипра и те разрушения, вина за которые лежит 
на Турции, осуществившей эту агрессию. Жертвы 
этой агрессии пропорционально были более много­
численны, чем жертвы за многие годы войны во Вьет­
наме.

16. Я сейчас не могу сказать, куда приведет трагедия 
Кипра, если в конечном счете международное сооб­
щество не сможет положить конец этой агрессии и если 
не будут эффективно гарантированы независимость 
и территориальная целостность Кипра. Ни при каких 
обстоятельствах нельзя мириться с приобретением 
территорий с помощью силы, а вторгшаяся сторона не 
должна получать какие-либо преимущества в ходе пе­
реговоров или каким-либо иным образом. Нельзя 
мириться или соглашаться с политикой совершивших­
ся фактов, которые возникли в ходе военной оккупа­
ции. Если в отношении Кипра с такими совершивши­
мися фактами будут соглашаться или мириться, то соз­
дастся исключительно опасный прецедент для других 
малых стран, чья независимость будет находиться во 
власти их более могущественных соседей.

17. Я прибыл сюда, чтобы заручиться поддержкой 
международного сообщества в нашей борьбе за спасе­
ние независимости, единства и территориальной цело­
стности Кипра. Я нахожусь здесь для защиты дела спра­
ведливости и свободы малой страны — члена Органи­
зации Объединенных Наций. Я принес в эту Генераль­
ную Ассамблею боль и страдания народа Кипра, кото­
рый стремится жить в своей стране в обстановке сво­
боды и уважения человеческого достоинства. Мы пол­
ностью признаем важность достижения большего взаи­
мопонимания между крупными державами, что улуч­
шает перспективы решения международных проблем 
в соответствии с Уставом, но мы вынуждены выска­
зать определенный скептицизм в отношении судьбы 
малых стран, которые попадают в сферу политики с 
позиции силы. Мы нуждаемся в доказательствах того, 
что разрядка не предполагает компромисса в отноше­
нии интересов или даже самого существования малых 
стран.

18. Я не собираюсь здесь давать какие-либо толкова­
ния причин, лежащих в основе недавних событий на 
Кипре. Но я хотел бы подчеркнуть, что, каковы бы ни 
были причины и мотивировки, для турецкой агрессии 
нет никакого оправдания. Вопрос, стоящий перед 
нами, довольно прост: можно ли ставить судьбу и само 
существование малых стран в зависимость от ’’дипло­
матии канонерок”, от применения силы, от разруше­
ний, от того, что люди будут изгнаны из своих обжи­
тых жилищ, если Организация Объединенных Наций не 
в состоянии принимать какие-либо меры в этой связи? 
Именно в этом заключается сегодня проблема Кипра. 
И поэтому естественно, что люди, испытывающие стра­
дания, задумываются над тем, для чего же мы возло­
жили надежды на Организацию Объединенных Наций 
и нормы международного права и международной мо­
рали, которые воплощает Организация Объединенных 
Наций.

19. Мое отношение к решению проблемы Кипра сво­
дится к тому, что такое решение должно основываться 
на применении Устава и резолюций Организации Объе­
диненных Наций. В этой связи я хотел бы подчеркнуть, 
что любые переговоры по этой проблеме должны про­
ходить на более широкой международной конферен­
ции, чем та, которая проходила в Женеве. Мы считаем, 
что предложение о проведении международной кон­
ференции в рамках Организации Объединенных Наций 
является конструктивным, и поэтому оно для нас 
приемлемо. Однако необходимы определенные предпо­
сылки, и они должны быть обеспечены до начала пере­
говоров. Невозможно проводить переговоры в свобод­
ной обстановке в целях разумного решения проблемы 
в то время, как кипрская территория по-прежнему 
находится под иностранной военной оккупацией, а 
треть населения — это беженцы, насильственно изгнан­
ные из своих домов и со своих земель. Возвращение 
беженцев и с гуманной, и с политической точки зрения 
является одной из основных предпосылок решения 
этой проблемы.

20. Турция неоднократно заявляла о том, что она не 
намерена ликвидировать независимость, суверенитет и 
территориальную целостность Кипра. Но в то время, 
как она это говорила, на деле она совершала обратное, 
если только ее толкование положений и концепций, 
приведенных мной ранее, не отличается от общеприня­
того. Турция вторглась на Кипр якобы для восстанов­
ления конституционного порядка, то есть для того, 
чтобы выполнить положения конституции 1960 года. 
В качестве гаранта именно этой конституции Турция 
и выступила вместе с Грецией и Великобританией. 
Хотя эта конституция дает многочисленные привиле­
гии турецкой общине на Кипре и ряд ее положений 
мешает нормальному функционированию государства, 
мы все же принимаем эту конституцию в ее нынешней 
редакции. Любые изменения должны вноситься с со­
гласия всех заинтересованных сторон. Любопытно то, 
что Турция нарушает конституцию, которая, как она 
заявляет, дала ей право на вмешательство. Совершенно 
ясно, что турецкое вторжение планировалось не для 
восстановления конституционного порядка, определен­
ного конституцией 1960 года, а для навязывания ту-
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редких планов раздела в нарушение этой конститу-, 
дни.

21. На конференции в Женеве Турция ясно заявила 
о том, что ее целью является образование федерации, 
основанной на географическом разделении. С этой це­
лью Турция, проводя свою военную разрушительную 
операцию, пыталась создать географическую пред­
посылку для подобной федерации, которая никогда 
не существовала на Кипре. Для этого она изгнала из 
оккупированных районов греков-киприотов, с тем 
чтобы перебросить туда турок, переселив их со всего 
острова. Подобная федерация не только искусствен­
на, но и негуманна. Она влечет за собой переселение 
почти половины населения Кипра. Примерно 200 тыс. 
греков -киприотов и около 70 тыс. турок-киприотов 
вынуждены будут покинуть свои дома и земли. Я уве­
рен в том, что не только греки-киприоты, но и значи­
тельное большинство турок-киприотов едва ли с удо­
вольствием согласятся покинуть свои дома и пересе­
литься в другие районы. Какова цель столь бесчело­
вечных действий? Обеспечение автономии и безопас­
ность турецкой общины на Кипре, как об этом заяв­
ляет Турция? Подобные возражения и заявления — 
всего-навсего предлоги для осуществления экспансио­
нистских устремлений Турции, напоминающие заявле­
ния, которые делал Гитлер для того, чтобы оккупиро­
вать Чехословакию. Они также напоминают нам о ме­
тодах, которые были использованы Турцией при аннек­
сии Александретты. Автономия и безопасность неболь­
шого турецкого меньшинства на Кипре, составляю­
щего 18 процентов, никоим образом не может служить 
основанием для создания географической федерации, 
которая практически будет означать раздел Кипра.

22. Турция заявила, что она не имела целью раздел 
и что ее военное вторжение не преследовало такую 
цель. И все же идеи раздела, вынашиваемые в течение 
многих лет, неоднократно разоблачались за последние 
годы. В прошлый раз, когда Турция намеревалась 
вторгнуться на Кипр, президент Джонсон в письме 
премьер-министру Иненю от 5 июня 1964 года заявил:

”... Я должен обратить ваше внимание, однако, 
на то, что мы будем рассматривать предполагаемое 
вторжение Турции как осуществление своего рода 
раздела острова, а это специально запрещается До­
говором о гарантиях”.

23. Отношение Турции к этому вопросу также нашло 
отражение и в заявлении, сделанном в Национальном 
собрании Турции 8 сентября того же года премьер- 
министром Иненю, который сказал: ’’Чтобы не выхо­
дить за рамки Договора, официально мы выдвигали 
концепцию федерации, а не тезис раздела”.

24. Эти цитаты еще более подтверждают тактический 
характер использования термина ’’федерация” в каче­
стве официального камуфляжа для предполагаемого 
раздела.

25. Вряд ли можно сомневаться в том, что географи­
ческая федерация неизбежно приведет к разделу остро­

ва и в конечном итоге к двойной аннексии, то есть 
одна часть отойдет к Турции, а другая - к Греции. На 
этом существование Кипра как независимого государ­
ства прекратится. Возможно, определенные державы 
преследуют свои собственные интересы и приветство­
вали бы такое развитие событий. Кипр, в силу важно­
сти своей стратегической позиции, к сожалению, очень 
часто был жертвой иностранных интересов.

26. Никакие доводы не могут оправдать требований 
Турции о географической федерации, которая будет не 
только бесчеловечной, но и приведет к изменению 
национального лица Кипра. Но какой же следует дать 
ответ, если Турция настаивает на географической фе­
дерации и, полагаясь на свое военное превосходство, 
навязывает ее силой? Некоторые, те, кто хотел бы, 
чтобы их считали реалистами, могут нам посоветовать, 
что нам нужно вести переговоры на основе географи­
ческой федерации, указывая на то, что в таком случае 
Турция проявит большую гибкость в отношении раз­
меров территории, которая будет находиться под ту­
рецким контролем. Ведутся разговоры относительно 
того, что оккупированные районы, составляющие 
40 процентов территории, можно было бы сократить 
примерно до 30 процентов. Я не думаю, что я должен 
выразить Турции благодарность за подобную щедрость. 
Ни при каких обстоятельствах мы не будем вести 
переговоры, с тем чтобы узаконить нарушение одного 
из основных принципов международного права и прав 
человека. Ни при каких обстоятельствах мы не согла­
симся с легализацией каких-либо совершившихся 
фактов. Многие скажут, что раз мы не согласны с гео­
графической федерацией, то есть опасность того, что 
Турция сделает попытку оккупировать остальную 
часть острова. И действительно, Турции нетрудно за­
воевать Кипр. Однако эта опасность не заставит нас 
смириться с легализацией совершившихся фактов. 
Несправедливость и безнравственность, такие как 
выселение жителей, не могут быть легализованы. 
Несправедливость и безнравственность не превратятся 
в справедливость и нравственность только потому, 
что будет подписано соглашение.

27. Проблема Кипра, возможно, и выглядит слож­
ной, но в действительности она достаточно проста. 
Речь идет о малой стране, члене Организации Объеди­
ненных Наций, жизнь и существование которой сейчас 
поставлены на карту. Это, в свою очередь, можно 
рассматривать и как испытание для Организации Объе­
диненных Наций. Не одни мы с нетерпением ожидаем, 
что Организация сможет что-то сделать и что она ока­
жется эффективной в защите одной из малых стран — 
членов Организации Объединенных Наций. Я уверен, 
что многие другие страны будут с таким же нетерпе­
нием ожидать ответа на этот вопрос. Трудно предпо­
ложить, что Организация Объединенных Наций, кото­
рая воплощает совесть человечества, пойдет на поводу 
у агрессора, который, действуя по закону джунглей 
и применяя грубую силу, создает ситуации совершив­
шихся фактов. Если в результате турецкой агрессии 
совершившиеся факты будут признаны или прощены, 
то последствия подобного положения коснутся не 
только Кипра. Будущее Кипра тесно связано с буду­
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щими событиями во всем районе Ближнего Востока 
и во всем Средиземноморье. Если бы Кипр не был 
неприсоединившейся страной, то, возможно, мы об­
ратились бы к нашим союзникам с просьбой прийти 
к нам на помощь. Но тот факт, что союзников у нас 
нет, не должен превращать нас в жертву одной из 
стран - членов Организации Североатлантического 
договора, которая незаконно использовала предостав­
ленное ей для своей обороны оружие в целях нападе­
ния на Кипр.

28. Проблема Кипра является пробным камнем для 
политики неприсоединения, а в более широком плане 
она является пробным камнем для Организации Объе­
диненных Наций. Если Организация Объединенных На­
ций не сможет заставить Турцию с уважением относить­
ся к Уставу и к своим резолюциям, то вера малых 
стран в эту Организацию будет серьезно подорвана. 
Настоятельно необходимо, чтобы из Кипра были выве­
дены турецкие войска и вообще все иностранные 
войска. Наступило время для того, чтобы Организация 
Объединенных Наций приняла меры. Абсолютно необ­
ходимо не только для Кипра, но и для Организации 
Объединенных Наций и для человечества в целом, 
чтобы Организация заняла решительную позицию 
в целях обеспечения и гарантирования территориаль­
ной целостности и единства Кипра как суверенного и 
независимого государства — члена Организации Объе­
диненных Наций.

29. Прежде чем закончить свое выступление, я хотел 
бы воспользоваться этой возможностью и выразить 
Генеральному секретарю г-ну Курту Вальдхайму нашу 
признательность за его постоянное внимание к пробле­
ме Кипра, за его неустанные усилия по созданию усло­
вий мира на этом острове и за его вклад в дело дости­
жения справедливого решения в рамках Устава. Я хо­
тел бы, кроме трго, выразить нашу глубокую призна­
тельность его специальному представителю на Кипре 
г-ну Бекману Муньесу, а также его предшественнику 
г-ну Осорио Тафаллу за конструктивную и кропотли­
вую работу, которую они там провели. Мы хотим 
поблагодарить сотрудников и помощников Генераль­
ного секретаря г-на Гуйера и г-на Уркварта.

30. Я не выполнил бы свой долг, если бы не отметил, 
насколько высоко мы ценим то, как образцово выпол­
няли Вооруженные силы Организации Объединенных 
Наций по поддержанию мира на Кипре [ВСООНК] свои 
обязанности, несмотря на значительные препятствия, 
которые встречались на их пути, и мы хотели бы также 
воздать должное их опытному командующему, гене­
ралу Чанду, а также офицерам и солдатам, находящим­
ся в его подчинении. В настоящий момент мы хотели 
бы с чувством глубокой скорби почтить память тех 
участников ВСООНК, которые, служа делу мира, от­
дали жизнь на Кипре. И, конечно, мы хотели бы выра­
зить нашу признательность и горячую благодарность 
тем странам, которые внесли ценный вклад и напра­
вили военные контингенты и внесли добровольные 
взносы, что дало возможность Вооруженным силам 
Организации Объединенных Наций по поддержанию 
мира осуществлять свои действия на Кипре.

31. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски): От 
имени Генеральной Ассамблеи я хотел бы поблагода­
рить президента Кипра за то важное заявление, с кото­
рым он только что выступил.

ПУНКТ 9 ПОВЕСТКИ ДНЯ 

Общие прения (продолжение)

32. Г-н ДЕННИС (Либерия) (говорит по-английски) : 
Мне особенно приятно от имени правительства и на­
рода Либерии сердечно поздравить вас в связи с еди­
нодушным избранием на пост Председателя двадцать 
девятой сессии Генеральной Ассамблеи. На протяжении 
многих лет в качестве министра иностранных дел Ал­
жирской Народной Демократической Республики вы 
демонстрировали выдающиеся качества государствен­
ного деятеля, свою преданность делу международного 
мира и взаимопонимания, а также преданность нашей 
всемирной Организации — Организации Объединенных 
Наций. Примите наши наилучшие пожелания и завере­
ния в нашей полной поддержке в деле осуществления 
вами серьезной исторической задачи по руководству 
важной работой двадцать девятой сессии.

33. Я хочу также выразить признательность вашему 
выдающемуся предшественнику г-ну Леопольдо Бени­
тесу (Эквадор), который со спокойствием и мудро­
стью руководил работой как двадцать восьмой сессии 
Генеральной Ассамблеи, так и исторической шестой 
специальной сессии.

34. Примечательно, что немногим более года назад, 
24 сентября 1973 года, мужественный народ Гвинеи- 
Бисау провозгласил независимость и суверенитет 
своей страны, освободив большую часть ее территории. 
Они победили в борьбе, которую, преодолевая боль­
шие трудности, вели за укрепление своей независимо­
сти, и пядь за пядью освободили свою землю от оков 
колониализма. Республика Гвинея-Бисау сейчас при­
нята в члены Организации Объединенных Наций. Ли­
берия еще раз от всего сердца приветствует братское 
африканское государство на этом всемирном форуме 
и вместе с ним празднует с таким трудом завоеван­
ную свободу, которая принесла ему самоопределение 
и национальную независимость после стольких лет 
самоотверженной борьбы.

35. Более 127 лет назад, 26 июля 1847 года, народ 
Республики Либерии провозгласил свою националь­
ную независимость. С того времени народ Либерии 
с особой решимостью защищал независимость Либе­
рии, несмотря на многочисленные угрозы и акты аг­
рессии со стороны иностранных держав, для которых 
образование независимого африканского государства 
было совершенно неприемлемым. Народ Либерии 
преодолел все это: он перенес оскорбления, ложь, 
измышления, фабриковавшиеся с тем, чтобы дискре­
дитировать Либерию и доказать, что африканцы не 
в состоянии управлять своими делами. В силу своего 
исторического опыта Либерия придает очень большое 
значение борьбе против колониализма, против прав­
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ления меньшинства повсюду, в особенности на афри­
канском континенте. Именно правительство Либерии 
через своего представителя в Совете Безопасности в 
феврале 1961 года первым обратило внимание Орга­
низации на неблагоприятное положение в португаль­
ских территориях2. Поэтому нам особенно радостно, 
что Республика Гвинея-Бисау сейчас вступила в Орга­
низацию Объединенных Наций в качестве ее члена. 
Мы с нетерпением ожидаем также предоставления 
независимости Мозамбику и его вступления в нашу 
Организацию в будущем году.

36. Мы уверены в том, что правительство Португа­
лии в соответствии с прогрессивной позицией и доб­
рой волей, которые оно уже продемонстрировало, 
с еще большей активностью будет продолжать усилия, 
направленные на достижение приемлемой договорен­
ности с африканским освободительным движением 
в Анголе, с тем чтобы эта территория в ближайшее 
время получила право на самоопределение, независи­
мость и суверенитет.

37. Решение, принятое правительством Португалии 
с целью покончить с продолжавшимся многие века 
колониальным господством в Африке, — это победа 
в первую очередь мужественных борцов за свободу, 
которые в Гвинее-Бисау, Мозамбике и Анголе неустан­
но и решительно боролись за национальную независи­
мость, за то, чтобы самим вершить свою судьбу. Это 
также победа самого португальского народа, потому 
что это освободило его от того, что министр иностран­
ных дел Португалии назвал ’’долгой бессмысленной вой­
ной” [2239-е заседание, пункт 102], стоившей стольких 
человеческих жертв. Это способствовало тому, что Пор­
тугалия заняла почетное место в мировом сообществе.

38. Идеология, поощрявшая самую откровенную экс­
плуатацию человека человеком, создававшая условия 
для колониализма и по-прежнему поддерживающая 
апартеид и другие системы, основанные на расовых 
предрассудках, должна полностью уступить требова­
ниям нынешней эпохи. Народы Африки, все еще под­
вергающиеся эксплуатации и дискриминации, преис­
полнены решимости добиться освобождения, с тем 
чтобы вновь обрести человеческое достоинство, занять 
свое законное место среди других стран Африки и 
в нашем мире. Эту волю невозможно сломить. Мы 
встали на этот путь, и у нас нет дороги назад. Апартеид 
и правление меньшинства, будь то в Зимбабве, в На­
мибии или в Южной Африке, не могут существовать 
долго. Факел свободы находится уже у порога самых 
гнусных угнетателей. Сомнения и неуверенность не­
избежно должны влиять на их жизнь, и можно ожидать, 
что в приступе отчаяния они могут прибегнуть к са­
мым крайним мерам, к еще большему насилию. Но 
все это в конечном счете не может предотвратить 
того, что неизбежно: многие народы этих стран будут 
играть большую роль в политической, экономической 
и социальной жизни, будут полностью пользоваться 
своими гражданскими правами. Какие бы доводы ни 
приводились, к каким бы уверткам ни прибегали, 
действительность такова: южноафриканское прави­
тельство и незаконный режим Смита поддерживают и

усиливают систему, направленную на обеспечение бла­
госостояния и особых привилегий для меньшинства, 
и в то же время отказывают африканскому большинст­
ву в его основных неотъемлемых правах человека.

39. Есть и иной путь, по которому они могли бы 
пойти; они могли бы поступить правильно и справед­
ливо. Они могли бы искренне отказаться от расизма 
и создать равноправные многорасовые государства, 
где были бы обеспечены права каждого человека, 
уважались культурные различия и особые привилегии 
были бы устранены. Тем самым, на наш взгляд, они 
обеспечили бы мир и согласие для всех народов этих 
стран. Это способствовало бы примирению и сотруд­
ничеству, послужило бы общности целей, которые 
находят все большую поддержку среди всех стран 
мира. В противном случае может получиться так, 
что единственным ответом будет еще большее расши­
рение вооруженной борьбы в таких африканских 
странах, как Южная Африка, Намибия и Зимбабве.

40. Такое развитие событий вызвало бы сожаление 
моего правительства, поскольку привело бы к гибели 
бесчисленного количества людей и стало бы угрозой 
всеобщему миру и безопасности. Народы этих районов 
могут прийти к выводу, что у них нет иного выбора. 
И в этом случае страны, которые посредством своей 
торговли и капиталовложений прямо или косвенно 
усиливали мощь южноафриканского правительства 
и режима Смита и поощряли их упрямство, будут 
нести полную ответственность.

41. Вчера [2248-е заседание] мы были свидетелями 
того, что подавляющее большинство стран — членов 
Организации Объединенных Наций отвергли полно­
мочия делегации расистского южноафриканского ре­
жима меньшинства, и почти единодушно приняли 
резолюцию, которая призывает Совет Безопасно­
сти пересмотреть отношения между Организацией 
Объединенных Наций и Южной Африкой [резолю­
ция 3207 (XXIX)]. Никогда до этого столь ярко не 
проявлялась солидарность международного сообще­
ства, выступившего против высокомерного пренебре­
жения со стороны Южной Африки требованиями мо­
рали, достоинства и справедливости и заявившего о 
поддержке принципов Устава, Всеобщей декларации 
прав человека и многих других резолюций, принятых 
Организацией Объединенных Наций.

42. Либерия полагает, что именно в отношении Юж­
ной Африки из-за упрямого проведения ею расистской 
политики и отказа прислушиваться к многочисленным 
осуждениям ее курса странами международного со­
общества возникают сейчас наиболее серьезные сомне­
ния в том, имеет ли она право оставаться членом Орга­
низации Объединенных Наций.

43. Борьба за национальную независимость в послед­
нее десятилетие достигла значительного прогресса, 
хотя, к сожалению, она не всегда была успешной. Тем 
не менее сейчас почти все признают тот принцип, что 
каждый народ имеет неотъемлемое право на полити­
ческую свободу, национальное самоопределение и не­
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зависимость. Однако опыт последних лет показывает, 
что эти права не могут быть полностью обеспечены, 
если не все народы обрели свободу, которая обеспе­
чивается экономическим прогрессом: они не свобод­
ны от бедности, от голода, эндемических заболеваний, 
неграмотности и нищеты. Многие представители уже 
затрагивали эту проблему.

44. На шестой специальной сессии Генеральной Ас­
самблеи по проблемам сырья и развития, проходив­
шей в апреле 1974 года, которой президент Либерии 
придавал особое значение, — он принял в работе сессии 
непосредственное участие, — эти вопросы уже были 
изучены. Президент Толберт заявил:

"Если эта специальная сессия даст такой же от­
вет, как те, которые были даны в ходе предыдущих 
заседаний, и если она закончится простым приня­
тием деклараций, то, я думаю, нам не стоило прила­
гать столько усилий, чтобы собраться здесь. Но ес­
ли Генеральная Ассамблея сегодня конкретно рас­
смотрит жгучие проблемы глобального развития, 
то мы, страны-участницы, должны преисполниться 
решимости способствовать этому процессу, кото­
рый столь необходим для практического осуществ­
ления коллективной воли к сотрудничеству”3.

45. Однако эффективных мер не последовало, и мно­
гие промышленно развитые страны высказывали свое 
неудовлетворение в связи с рядом положений как 
Декларации об установлении нового международного 
экономического порядка [резолюция 3201 (S-VI)], 
так и соответствующей Программы действий [резолю­
ция 3202 (S-VI)]. Исторический диалог, который на­
чался на этой сессии, должен продолжаться с еще 
большей интенсивностью, и при этом нужно руковод­
ствоваться ясным пониманием окончательных целей, 
которые мы поставили перед собой. Необходимо при­
лагать усилия, для того чтобы осуществить на прак­
тике великие цели, о которых мы говорили на сессии. 
Хотя развивающимся странам, которые больше по­
страдали от экономического кризиса, и требуется 
чрезвычайная помощь срочного характера, необходимо 
внести фундаментальные изменения в структуру суще­
ствующей торговли, в валютную систему, в систему 
капиталовложений. Новое изучение и новые исследо­
вания способов адаптации интересов развивающихся 
и развитых стран, потребителей и производителей, бо­
гатых и бедных — вот к чему мы должны стремиться. 
Необходимо найти взаимоприемлемые формы для об­
легчения и расширения поступления в развивающиеся 
страны капитала и технологической помощи.

46. В своем общем стремлении обеспечить лучшую 
жизнь для всего человечества мы должны преодолеть 
узконациональные и сиюминутные интересы. В конеч­
ном счете прогресс и благосостояние каждой страны 
будут зависеть от нашей способности жить в условиях 
процветания. Наша планета, которая по-прежнему 
будет разделена на богатые и бедные страны, не смо­
жет долго существовать в условиях мира. Совместная 
общая решимость урегулировать проблемы сегодняш­
него и будущего мира — вот что нам сейчас необхо­

димо. Для того чтобы предотвратить катастрофу, 
следует избегать ненужной демагогии и бесплодных 
дискуссий, имеющих целью кого-то обвинять, пори­
цать или оправдывать. Либерия больше всего заинте­
ресована в выработке основной линии и разработке 
планов, направленных на улучшение жизни людей. 
Либерия хотела бы, чтобы, не тратя слов, мы пред­
принимали конкретные действия и вместо высказы­
вания различных опасений вносили тщательно проду­
манные предложения. Прежде всего надо решительно 
поддерживать курс, взятый в связи с требованиями 
времени, и, пока не поздно, приступить к созданию бо­
лее справедливого порядка в мире.

47. В ходе шестой специальной сессии президент Ли­
берии сказал:

"Мы живем во взаимозависимом мире, и важно 
различать справедливые собственные интересы и ко­
рыстные интересы. Корыстные интересы заключа­
ют в себе требование о возмещении за прошлую не­
справедливость и поиски возможностей получить 
компенсацию за прошлую эксплуатацию. Эти инте­
ресы направлены на улучшение жизни части населе­
ния, но при этом забывают об общем благосостоя­
нии. Точно так же национализм может быть положи­
тельной силой в нашем едином мире, если его вни­
мание концентрируется на общности наших интере­
сов, если общие цели очерчены в компромиссном 
синтезе концепций и если его усилия направлены 
на сосредоточение ресурсов в целях поисков мира 
и свободы, безопасности и справедливости"4.

По-прежнему ли мы сознаем, сколь важна для нас 
общность интересов? Можем ли мы сейчас достичь 
компромиссного синтеза концепций? Объединим ли 
мы в общих интересах свои ресурсы?

48. Может быть, впервые в истории национальные 
проблемы в большинстве случаев стали мировыми 
проблемами. Наиболее серьезные из них невозможно 
более решать изолированно. Необходимы глобальные 
усилия. Экономический рост и развитие, рост народо­
населения в мире, наша тревога в связи с нанесением 
непоправимого ущерба окружающей среде, рост цен 
на сырье, распространение достижений науки и техники 
на все народы, дилемма постоянно растущей инфля­
ции и насущная необходимость обеспечить наличие энер­
гетических ресурсов и продуктов питания в должном 
объеме — вот те проблемы, которые нам нужно ре­
шать сообща. Более того, все они взаимосвязаны. Одна­
ко удручает то, что сделано столь мало, вопреки боль­
шему осознанию взаимозависимости стран в нашем 
едином мире, вопреки необходимости проводить общий 
план действий для решения этих трудных проблем.

49. Многие развивающиеся страны в этой мировой 
системе продолжают оставаться главным образом 
производителями сырья, лишенными возможности 
контролировать цены на это сырье, которые имеют 
тенденцию к падению на мировом рынке. Возросшие 
цены как на энергетическое сырье, так и на другие 
импортируемые продукты, необходимые для развития,
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остаются на прежнем уровне. Отдельные страны в сос­
тоянии в той или иной степени компенсировать высо­
кую стоимость импорта поступлениями от экспорта, 
а в некоторых случаях — расширив внутреннее произ­
водство, но большинство развивающихся стран не в 
состоянии сделать ни то, ни другое. Все неблагоприят­
ные последствия, которые проистекают из нехватки ре­
сурсов и высоких цен, падают на развивающиеся страны. 
Мы на пути к экономической катастрофе, и необходимы 
срочные эффективные действия в массовом масштабе.

50. В последнее время, несмотря на взятые почти 
всеми обязательства сотрудничать и избегать конфрон­
тации, несмотря на частые призывы некоторых кругов 
принять меры против ассоциации производителей, не­
смотря на призыв к рациональной системе распределе­
ния товаров и обслуживанияв соответствии с расширяю­
щимися потребностями народов мира и наличием этих 
продуктов, мы все еще не видели ни одного подлинного 
примера международной воли к подлинным действиям, 
а не к общим фразам, декларациям и резолюциям.

51. Может быть, наивно полагать, что могуществен­
ные, богатые страны сделают больше, чем в прош­
лом, — ведь кое-что сыграло определенную роль, хотя 
и было явно недостаточным. Нам приятно было услы­
шать заявление, сделанное президентом Соединенных 
Штатов Джеральдом Фордом в его выступлении на 
Ассамблее [2234-е заседание] о том, что его правитель­
ство не сократит, а увеличит свою продовольственную 
и сельскохозяйственную помощь другим странам. 
Мы приветствуем также дух сотрудничества, которым 
был проникнут призыв ко всем странам решить серьез­
ные проблемы, стоящие перед международным сооб­
ществом. Действительно, вызывает чувство удовлетво­
рения то, что на этот призыв благодаря этому отклик­
нулись многие представители. Мы понимаем, как нам 
надо поступать; сейчас мы должны проявить мужество 
и волю к позитивным действиям. Долг наций, которые 
обладают соответствующим потенциалом, — выступить 
с инициативой.

52. Другая проблема, по поводу которой мы испыты­
ваем беспокойство, — и это проявляется в наших пре­
ниях — вопрос о мире во всем мире, о подлинном проч­
ном и справедливом мире, без которого ничего невоз­
можно добиться и без которого само существование 
человечества подвергается очень серьезной угрозе. 
Поэтому мы все с чувством облегчения приветствуем 
стремление к договоренности и разрядке напряжен­
ности между крупнейшими мировыми державами. 
Но никакие различия в идеологических подходах, 
в национальных интересах не должны препятствовать 
этому процессу. В наш ядерный век прежде всего 
необходимы мир и сотрудничество. Мы надеемся 
на то, что происшедшие недавно события приведут 
к сокращению вооружений и в конечном счете — к 
полному разоружению. Мы считаем, что безопасность, 
обеспеченная только вооружением или военными или 
идеологическими блоками, становится все более и 
более иллюзорной. Действительно, продолжающееся 
наращивание количества и размещение такого оружия 
лишь угрожают миру и всеобщей безопасности. Более

того, колоссальная стоимость средств ведения войны 
могла бы послужить мирным целям, таким как тех­
нические исследования и оказание помощи странам 
для развития. Вот почему Либерия поддержала вне­
сенное Советским Союзом в прошлом году предло­
жение о сокращении на 10 процентов военных бюдже­
тов крупнейших держав, с тем чтобы сэкономленные 
средства были использованы для помощи странам 
’’третьего мира”5. Именно по этим причинам и ощущая 
большую угрозу окружающей среде и опасность гонки 
вооружений для человечества, Либерия поддерживает 
предложение, с которым в этом году выступил ми­
нистр иностранных дел Советского Союза А. Громыко, 
”0 запрещении воздействия на природную среду и кли­
мат в военных и иных целях, несовместимых с интере­
сами обеспечения международной безопасности, благо­
состояния и здоровья людей” [А/9702].

53. Либерия всегда выступала за суверенное право 
каждой нации на безопасное существование и против 
использования сил агрессии против любой страны, 
против вмешательства во внутренние дела других 
стран. Будучи африканской страной, мы поддержи­
ваем прежде всего более интенсивное сотрудничество 
и более тесное единство на нашем континенте. Мы 
считаем, что проблемы нужно решать в ходе обсужде­
ния; можно объединить энергию всех африканских 
стран на благо народов Африки и всего мира. Поэтому 
мы по-прежнему будем придавать огромное значение 
Организации африканского единства и всем усилиям, 
направленным на двустороннее региональное и все- 
африканское экономическое сотрудничество и коор­
динацию среди африканских государств.

54. В то же время Либерия верит в принципы непри­
соединения и по-прежнему будет активно стремиться 
обеспечить цели движения неприсоединения.

55. Либерия еще раз заявляет о своей поддержке 
высоких идеалов и целей, воплощенных в Уставе Орга­
низации Объединенных Наций. Однако Либерия счи­
тает, что некоторые положения Устава следует пере­
смотреть в свете нынешних реальностей.

56. Несмотря на общую благоприятную тенденцию 
развития событий в международной политике и не­
смотря на усиливающуюся разрядку напряженности 
между великими державами, вызывает большое разо­
чарование то, что мир, безопасность и международная 
стабильность небольших государств все еще нарушают­
ся более могущественными государствами. Для того 
чтобы достичь подлинной разрядки напряженности 
и атмосферы согласия, этого надо добиваться в от­
ношениях между всеми государствами, независимо 
от того, большие они или малые. События на Кипре, 
о которых так живо рассказал нам несколько минут 
назад с этой трибуны президент Республики Кипр 
Его Преосвященство архиепископ Макариос, наглядно 
демонстрируют несовершенство международной сис­
темы. Я хочу повторить здесь слова государственного 
секретаря Соединенных Штатов Америки г-на Кис­
синджера о том, что ”... терпимость к локальным 
конфликтам чревата началом всемирной катастрофы”
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[2238-е заседание, пункт 46]. Но это лишь один аспект 
проблемы. Другой аспект заключается в том, что, не­
зависимо от того, остается или нет локализованным 
какой-либо конфликт, народы всего района пережи­
вают трагедию, так как война несет с собой опустоше­
ние и разрушение. Священные принципы урегулирова­
ния споров и уважения к суверенитету и территориаль­
ной целостности государств подвергаются большой 
угрозе. Эти твердые принципы абсолютно необходимы 
для того, чтобы обеспечить построение справедливого 
международного общества, где восторжествовал бы 
порядок. Все страны должны соблюдать зги принципы 
и уважать их, иначе ни одна из них не обеспечит свою 
безопасность. Я надеюсь поэтому, что народ Кипра 
получит возможность решить свои проблемы мирным 
путем, без непрошеного вмешательства извне.

57. Соглашение о прекращении огня и о разъедине­
нии войск на Ближнем Востоке весьма обнадеживает. 
Я хочу воздать должное государственному секретарю 
Соединенных Штатов Америки г-ну Киссинджеру за 
его неустанные усилия и весьма эффективные дипло­
матические инициативы. Роль Организации Объединен­
ных Наций, в особенности роль, которую играет Гене­
ральный секретарь, постоянно демонстрирующий ис­
ключительную преданность долгу, приверженность 
делу мира и идеалам нашей Организации, заслуживает 
самых высоких похвал. Однако опасности все еще 
существуют. Часть арабских территорий до сих пор 
занята израильскими вооруженными силами. Но 
мы горячо верим, что прочный справедливый мир 
может быть обретен, если будут проявлены терпение, 
решимость и добрая воля. Такой мир может быть 
гарантирован только в том случае, если Израиль уйдет 
с незаконно оккупированных арабских территорий 
и если все заинтересованные стороны обязуются 
уважать законные права всех стран в этом районе на 
безопасное национальное существование в рамках 
четко определенных и приемлемых границ. Однако 
подлинный мир не будет возможен, если не будут 
полностью приняты во внимание чаяния палестинского 
народа и необходимость признания его законных прав. 
Мы также считаем, что работу Женевской мирной кон­
ференции по Ближнему Востоку следует возобновить 
как можно скорее и что на ней должны быть представ­
лены палестинцы. Однако это сложные вопросы, кото­
рые следует тщательно рассмотреть и обсудить на этом 
форуме, поскольку судьба Ближнего Востока крайне 
важна для мира и безопасности нашего единого мира.

58. Мы надеемся, что ресурсы дна морей и океанов 
действительно станут общим достоянием человечества 
и будут справедливо определены права стран в отно­
шении территориальных вод и исключительной эконо­
мической зоны, и наши надежды нашли выражение 
на имевшей важное значение третьей Конференции 
Организации Объединенных Наций по морскому праву, 
состоявшейся в Каракасе летом этого года. Несмотря 
на довольно успешные результаты Конференции, 
эти надежды, к сожалению, не осуществятся, если в 
марте будущего года в Женеве не возобладает стрем­
ление к компромиссу и примирению. А если этого не 
произойдет, то мы потеряем возможность направить

мир по пути справедливости и мира в этой 
столь важной сфере деятельности.

59. Мы находимся на перепутье. Направление, в кото­
ром мы должны идти, чтобы обеспечить будущее в ус­
ловиях мира и изобилия, братства и понимания, выри­
совывается совершенно четко. Мы должны воплотить 
идеалы, о которых многие из нас давно уже говорили, 
в конкретную реальность. Если мы не сделаем этого, 
то совершенно очевидно, что наша земля, на которой 
мы все обитаем, окажется ввергнутой в трагические 
события, результаты которых непредсказуемы. В этих 
обстоятельствах мир между народами в лучшем случае 
утратит смысл, а в худшем — его невозможно будет 
поддерживать, так как каждая нация будет бороться 
за выживание. Наш священный долг членов великой 
семьи человечества и представителей сообщества на­
ций, сосуществующих в едином мире, состоит в том, 
чтобы посредством сотрудничества, основанного на 
сознании общности людей и хрупкости существова­
ния человека, взяться за построение рационального 
и справедливого мирового порядка, при котором 
все народы смогут жить в условиях большей свобо­
ды, без губительных болезней, без насилия и войн, 
без угнетения, ненависти, предрассудков, бедности 
и нужды.

60. Я считаю, что мы, представители мирового сооб­
щества, в состоянии достичь этих целей. Поэтому да­
вайте признаем взаимозависимость нашего единого 
мира и будем тщательно избегать тех ловушек, кото­
рые нас подстерегают, проникнемся убежденностью в 
важности нашего дела, будем прозорливы и мужест­
венны; на этой сессии и в ближайшие годы мы должны 
полностью посвятить себя благородной и сложной 
задаче создания "нового прогрессивного века” для 
всего человечества и на все времена.

61. Г-жа МАКИНТАЙР (Гренада) (говорит по-анг­
лийски) : Г-н Председатель, мне хотелось бы прежде 
всего еще раз повторить теплые слова, с которыми 
обратился к вам премьер-министр моей страны, когда 
он выступал на Ассамблее в день ее открытия [2233-е 
заседание]. Моя делегация, так же как и делегации 
других стран, питает к вам чувство большого уваже­
ния, и мы знаем, что можем ожидать от вас умелого 
руководства работой нынешней сессии Генеральной 
Ассамблеи. Мы считаем, что это означает новый пово­
рот в делах Организации Объединенных Наций.

62. В этой связи позвольте мне также выразить 
нашу искреннюю и глубокую благодарность и поздра­
вить двух новых членов Организации — Бангладеш и 
Гвинею-Бисау. Мы надеемся, что вместе с ними мы 
будем работать в духе братского сотрудничества в 
рамках данной Организации.

63. С вашего разрешения, г-н Председатель, я хотела 
бы от имени моего правительства и моей делегации по­
благодарить Генерального секретаря г-на Вальдхайма 
за неустанные усилия, направленные на поддержание 
мира и выполнение целей Устава. Нам очень прият­
но, что нашей работой руководит деятель такого мае-



406 Генеральная Ассамблея — Двадцать девятая сессия - Пленарные заседания

штаба, ведь сейчас масштабность столь необходима как 
в деятельности отдельных людей, так и государств.

64. Я хотела бы также поблагодарить всех тех, кто 
приветствовал здесь Гренаду в связи с ее вступлением 
в Организацию. Мы всегда будем помнить эти теплые 
слова и постараемся проявить такое же дружественное 
отношение. Мы хотели бы также поблагодарить деле­
гации, которые проявили дружественные чувства к на­
шей стране.

65. Кроме того, я хотела бы выразить наши искрен­
ние соболезнования народу и правительству Гондураса 
в связи с тяжелым бедствием, ураганом, который об­
рушился на эту страну. Для моей делегации слово 
’’ураган” означает одно из стихийных бедствий, кото­
рые нам постоянно угрожают. Это явление характерно 
для Карибского района и Центральной Америки. Гре­
нада пострадала в 1955 году от одного из наиболее 
разрушительных ураганов в истории, и правительство 
и народ Гренады хорошо понимают серьезность поло­
жения и масштабы трагедии, которая обрушилась на 
народ и землю Гондураса.

66. В связи с вопросом о стихийных бедствиях 
моя делегация хотела бы с особым удовлетворением 
отметить включение в повестку дня двадцать девятой 
сессии пункта, связанного с оказанием помощи стра­
нам, подвергшимся стихийным бедствиям [пункт 60], 
и мы рассчитываем на более широкие международные 
действия по оказанию практической помощи тем стра­
нам и народам, которые в любой момент могут ока­
заться в положении беспомощных жертв подобных 
бедствий.

67. Взаимозависимость всех стран, больших и малых, 
сейчас рассматривается как главная черта международ­
ных отношений в эту эпоху — двадцатое столетие. Сей­
час постоянно говорят о новом международном эконо­
мическом порядке, который обеспечит для всех наро­
дов и для всех стран более справедливое использова­
ние и распределение мировых ресурсов, что позволит 
удовлетворить потребности будущего. Были определе­
ны главные задачи, были проведены многие плодот­
ворные заседания и конференции Организации Объе­
диненных Наций, где подробно обсуждался вопрос 
взаимозависимости наций, включая шестую специаль­
ную сессию Генеральной Ассамблеи, Всемирную кон­
ференцию по народонаселению, третью Конференцию 
Организации Объединенных Наций по морскому праву 
и предстоящую Всемирную продовольственную конфе­
ренцию в Риме в ноябре. Основным в работе всех 
этих конференций и других исторических совещаний 
является осознание общности и взаимозависимости 
судеб всех народов мира.

68. Преподанный в различных формах, с различными 
результатами нами был усвоен урок, а именно то, 
что мы являемся единым, всемирным народом, насе­
ляющим ’’Всемирную деревню” Фуллера. Мы должны 
действовать согласованно, иначе, при отсутствии един­
ства и общих устремлений, нас ждет гибель. Гренада 
понимает, что успех многих социально-политических

и экономических мероприятий нашей Организации бу­
дет зависеть от климата в международных отношениях.

69. Если в последующие несколько лет мы будем 
игнорировать этот важный фактор или из-за полити­
ческой близорукости не сможем его полностью исполь­
зовать, пострадает весь мир.

70. Премьер-министр Гренады недавно заявил с этой 
трибуны: ’’Гренада сегодня является свободной стра­
ной, народ которой предан делу мира во всем мире” 
[2233-е заседание, пункт 299]. Мое правительство и 
моя делегация намерены поддерживать Организацию 
Объединенных Наций и всемерно сотрудничать для 
уменьшения международной напряженности.

71. Международная напряженность вызвана отсутст­
вием международной безопасности, которую, по мне­
нию Гренады, можно обеспечить, если мы все будем 
следовать положениям Декларации об укреплении 
международной безопасности, принятой на двадцать 
пятой сессии Генеральной Ассамблеи [резолюция 
2134 (XXV)].

72. Я хотела бы подтвердить приверженность нашего 
правительства принципам расового равенства. В Гре­
наде мы живем, как и в прошлые годы, в условиях 
братства, без различия цвета кожи, расы или вероиспо­
ведания. Поэтому у нас царит атмосфера солидарности 
и свободы во всех аспектах нашей национальной жиз­
ни. Мое правительство считает, что расовая справедли­
вость — одна из главных предпосылок для мира и про­
гресса во всем мире.

73. В этой связи я хотела бы заявить, что мое прави­
тельство осуждает политику расизма во всех ее формах 
и проявлениях и присоединяется к призывам, обращен­
ным к правительствам, проводящим такую политику, 
положить конец подобной отвратительной практике.

74. Верность моего правительства принципам расово­
го равенства также связана с политикой равенства по­
лов, политикой, которую премьер-министр г-н Эрик 
Гейри затронул в ходе своего выступления в день 
открытия Ассамблеи. Г-н Гейри заявил:

”Мы также свято верим в равноправие мужчин 
и женщин, о чем записано в нашей конституции, ко­
торая гарантирует, что женщины Гренады имеют 
равные права с мужчинами, особенно это касается 
области гражданских прав. Это служит прецедентом 
для этого аспекта равенства людей в сообществе 
наций” [2233-е заседание, пункт 296].

75. Женщины в Гренаде давно уже являются опорой 
общества. В отличие от наших сестер во многих разви­
тых странах, мы на протяжении жизни нескольких 
поколений выступали как матери, кормильцы и главы 
семей. В Гренаде женщины пользуются равными с 
мужчинами политическими правами. Женщины в Гре­
наде могут быть министрами, членами кабинета, а 
также активными членами парламента; известно, что 
Гренада была первой страной в Содружестве наций,
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которая рекомендовала женщину на высокий прави­
тельственный пост губернатора. Женщины играют ак­
тивную роль в деловом мире, представляют разные 
профессии. Женские организации проводят большую ра­
боту по общему улучшению положения наших женщин.

76. Правительство моей страны признает этот вклад 
и неиспользованные потенциальные возможности жен­
щин и подтверждает нашу приверженность этому делу. 
Мы сделаем все возможное для того, чтобы ликвиди­
ровать обычаи, законы и практику, которые способст­
вуют дискриминации женщин в любом обществе, в 
любой части мира. Женщины составляют более полови­
ны членов нашего общества, и, если говорить о людских 
ресурсах, это важный фактор в общем прогрессе и раз­
витии всех стран. Поэтому мое правительство считает, 
что, для того чтобы женщины заняли законное место в 
обществе, необходимо ликвидировать все препятствую­
щие этому положения, практику и законодательство.

77. Говоря о нашей кампании по обеспечению эффек­
тивной ’’женской власти”, позвольте мне процитиро­
вать недавно сделанное заявление Генерального сек­
ретаря. Он сказал: ’’Равенство полов — это необходи­
мая предпосылка для социального и экономического 
развития, а также новый стимул для достижения мира 
во всем мире”. Это отражает и наши чувства, и нашу 
политику в совершенно точной форме.

78. Провозглашение 1975 года Международным го­
дом женщины [резолюция ЗОЮ (XXVII)], естественно, 
дало новый стимул моему правительству в проведении 
политики равенства полов, и мы полностью поддержи­
ваем его и заявляем о решимости принять деятельное 
участие во всех мероприятиях года.

79. Став членом данной международной Организации, 
мы взяли на себя официальное обязательство соблю­
дать нормы международного права во всех аспектах 
наших международных отношений. Говоря о внутрен­
ней программе моего правительства, можно сказать, 
что соблюдение норм права — это основа всей нашей 
политики. Об этом совершенно ясно сказал премьер- 
министр нашей страны в своем выступлении в Органи­
зации Объединенных Наций. Мы гордимся этой тради­
цией и очень рады предоставленной нам исторической 
возможности проводить нашу международную полити­
ку в качестве члена Организации Объединенных Наций 
на основе соблюдения норм права. Исходя из этой 
главной предпосылки, мы и вступили в эту всемирную 
Организацию.

80. Исключительно важно, что страны, недавно полу­
чившие независимость, большие и малые, бедные или 
богатые, стремятся к тому, чтобы вступить в члены 
Организации Объединенных Наций, и Гренада, конечно, 
не является исключением. За последние три десятиле­
тия мы внимательно следили за работой этой всемир­
ной Организации, и мы твердо верим, что Организация 
Объединенных Наций объединяет в своих рядах все 
народы и страны, создает подлинное сообщество для 
всего человечества. Эффективность Организации зави­
сит от единодушной поддержки ее членов и от степени

солидарности, которая достигается путем открытых 
прений, откровенного, демократического и свобод­
ного обмена мнениями. Крайне важно, чтобы сила 
нашей Организации, которая будет определяться 
силой принципов, заложенных в ее Уставе, никогда не 
была подорвана или недооценена. В интересах такой 
солидарности Гренада полностью готова способство­
вать претворению в жизнь принципов и целей Орга­
низации Объединенных Наций и действовать со всеми 
другими братскими государствами в качестве верных 
членов всемирного сообщества.

81. Представители неоднократно ссылались на почти 
полную универсальность этой Организации. Действи­
тельно, универсальность членства и политическая доб­
рая воля государств-членов — это два столпа, которые 
поддерживают нашу Организацию.

82. Как я уже сказала, моя страна счастлива тем, что 
мы являемся участниками этого быстрого прогресса 
на пути к универсальности Организации Объединенных 
Наций. Поэтому я хотела бы обратиться ко всем стра­
нам с призывом подтвердить их веру в наше общее 
дело и крепить их усилия, чтобы способствовать лик­
видации последних остатков колониализма. Колони­
альная система с ее бесчеловечностью, несправедливо­
стью и бесконечной эксплуатацией коренного населе­
ния виновна во многих бедах развивающихся стран 
в течение последних нескольких столетий. Правитель­
ство Гренады всегда неуклонно поддерживало не­
отъемлемое право всех народов на самоопределение 
и полную независимость.

83. Мое правительство, которое в феврале этого года 
получило свободу и независимость для народа Грена­
ды после многих столетий колониального господства, 
полностью поддерживает ту идею, что международный 
мир и безопасность будут в значительной степени ук­
реплены и сохранены в результате освобождения но­
вых и новых стран от колониального господства. В 
связи с этим мы выступаем за уважение независимости 
и неотъемлемого суверенитета государств, что явля­
ется подлинной основой Устава Организации Объеди­
ненных Наций.

84. На фоне быстрых политических, экономических 
и социальных перемен, с которыми мы столкнулись, 
концепция, известная как ’’воздействие будущего”, 
проявляется и в отношении стран, и в отношении от­
дельных личностей. В малых государствах мы во все 
большей степени становимся жертвами этих ускорен­
ных темпов перемен в современном обществе. Сейчас 
искусственные границы между миром экономики 
и миром политики все более стираются, а любые де­
маркационные линии, которые все еще сохранялись 
между ними, окончательно ликвидируются под воз­
действием энергетического кризиса, несоответствия 
между спросом и потреблением продовольствия, а 
также зачастую под воздействием непрочной разрядки.

85. Мы признали тот факт, что политическая незави­
симость, хотя и являющаяся жизненно необходимой 
вехой на длинном и тернистом пути к самоопреде­
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лению, служит лишь катализатором процесса дости­
жения подлинной национальной независимости. Эконо-*,} 
мическая стабильность и соответственное улучшение 
условий жизни являются целью, которой мы стреми­
лись достичь для нашего народа и для будущих поко­
лений, и именно поэтому мы возлагаем большие на­
дежды на принятие Программы действий по установ­
лению нового международного экономического по­
рядка на недавней шестой специальной сессии Гене­
ральной Ассамблеи, которая была созвана благодаря 
позитивной позиции и инициативе неприсоединивших- 
ся и других развивающихся стран. Совершенно ясно, 
что необходимо как можно скорее принять чрезвы­
чайные меры с целью поддержания импульса в созда­
нии предлагаемого нового экономического порядка, 
который даст преимущества прежде всего развиваю­
щимся странам. Настало время осуществить конкрет­
ные улучшения условий жизни миллионов людей в 
’’третьем мире” — и сейчас Второй комитет Генераль­
ной Ассамблеи должен воспользоваться этой беспре­
цедентной возможностью.

86. Мы с большим интересом отметили обещание, 
данное президентом США г-ном Фордом в плане оказа­
ния помощи развивающимся странам в областях, где 
это больше всего необходимо. Мы полагаем, что за­
явление президента Форда было сделано совершенно 
искренне, и с нетерпением ожидаем выполнения этого 
обещания.

87. Осознавая, что достижение полной политической 
независимости дало нам возможность занять законное 
место в качестве государства—члена Организации 
Объединенных Наций, мы в то же время остро чувст­
вуем, что нашей конечной целью как развивающейся 
страны является осуществление конкретного вклада 
в дело мира во всем мире путем обеспечения эконо­
мической независимости. Многие развивающиеся стра­
ны все еще зависят от милости многонациональных 
корпораций и являются жертвами экономического 
порабощения со стороны развитых стран, поставщи­
ками сельскохозяйственного сырья и рынком сбыта 
для их дорогостоящих промышленных товаров.

88. Как я уже говорила, мы приветствуем резолю­
ции, принятые на шестой специальной сессии, кото­
рые могут явиться поворотным моментом в эконо­
мических отношениях между богатыми и бедными 
странами. Мы рассчитываем на эффективные и позитив­
ные действия со стороны Организации Объединенных 
Наций и более развитых стран, направленные на то, 
чтобы добиться значительного и конструктивного 
экономического улучшения в положении развиваю­
щихся стран. Мы также рассчитываем на расширение 
объема прямой помощи, что поможет нам осущест­
вить эффективный суверенитет над нашими собст­
венными природными ресурсами на суше и на море и, 
таким образом, в конечном счете сохранить полити­
ческий суверенитет своего народа.

89. Мы подтверждаем курс нашего правительства, 
следуя которому мы должны при достижении наших 
национальных целей и задач опираться в экономиче­

ском развитии на собственные силы. Однако это не 
означает, что мы станем отказываться от привлече­
ния иностранного капитала и опыта. Действительно, 
у нас в Гренаде очень благоприятная обстановка для 
капиталовложений, и особый упор мы делаем на ино­
странные капиталовложения в частном секторе. Мы 
надеемся на более справедливое распределение дохо­
дов и программу подготовки, которая позволит на­
шим гражданам занимать руководящие посты наряду 
с иностранцами.

90. Гренада как страна Карибского района будет 
по-прежнему поддерживать все региональные институ­
ты в проведении ими экономической и финансовой по­
литики и в то же время стремиться устанавливать отно­
шения с международными валютными организациями, 
с тем чтобы найти реальные средства для обеспечения 
непрерывного экономического роста нашей страны.

91. В 70-х годах и в последующий период мы рассчи­
тываем на более широкое экономическое сотрудниче­
ство с нашими латиноамериканскими соседями и на­
шими африканскими братьями и на большую эконо­
мическую взаимозависимость с остальной частью ми­
ра — это результат усилий шестой специальной сессии.

92. Установление нового экономического порядка 
крайне необходимо для того, чтобы появилась надеж­
да повернуть вспять тенденцию к углублению разрыва 
между развитыми и развивающимися странами. Преж­
де всего вызывает беспокойство экономика малых 
стран, подобных нашей. Выручка от экспорта их сель­
скохозяйственной продукции во многом зависит от 
капризов и разрушительного действия погоды и от 
рыночных цен, которые мы совершенно не в состоя­
нии контролировать.

93. Приветствуя попытки Организации облегчить 
экономические проблемы развивающихся стран, мы 
все еще ощущаем потребность в более серьезном и 
всеобъемлющем подходе к нашим проблемам со сто­
роны более развитых государств — членов Организа­
ции и с нетерпением ожидаем, что они поделятся с 
нами техническими знаниями и опытом и вооружат 
экономической стратегией для борьбы с растущей 
инфляцией, нищетой и экономической зависимостью.

94. Будучи небольшим островным государством, 
мы полностью сознаем огромную важность обширных 
скрытых ресурсов морского дна для нашей развиваю­
щейся экономики и знаем, что скоро включимся в 
деятельность, направленную на освоение богатств 
моря. Важно, чтобы малые страны не страдали из-за 
небольших размеров своей территории, и в соответст­
вии с Уставом Организация Объединенных Наций 
должна сделать все возможное в целях обеспечения 
экономической справедливости для всех. Хотя мы 
признаем справедливые интересы других стран — не 
имеющих выхода к морю или имеющих к нему огра­
ниченный доступ, — мы не можем забывать о нашей 
неизбежной зависимости от ресурсов моря, необходи­
мых нам в качестве дополнения к ограниченным 
сельскохозяйственным ресурсам. Поэтому у нас вы­
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зывает удовлетворение то обстоятельство, что на не­
давно завершившейся в Каракасе сессии третьей 
Конференции Организации Объединенных Наций по 
морскому праву были признаны особые потребности 
островных государств. Мы рассчитываем на установле­
ние справедливого порядка, при котором ресурсы 
моря будут предоставлены всем странам, что позволит 
сохранить это ’’общее достояние человечества”. Моя 
страна намерена принять участие в следующей сессии 
Конференции в 1975 году. Мы надеемся, что будет 
выработан заключительный договор, который обеспе­
чит защиту интересов всех стран.

95. Говоря о проблеме разоружения, которая, похо­
же, стала вечной, моя страна сожалеет по поводу ог­
ромного объема ресурсов, используемых определен­
ными державами для разработки, исследования и рас­
пространения ядерного оружия. Мы считаем, что хруп­
кому каркасу мира угрожает это непрерывное разви­
тие разрушительной силы — современных видов ору­
жия. Огромные суммы, которые ежегодно использу­
ются для увеличения ядерных арсеналов, несомненно, 
было бы лучше использовать в интересах человечества, 
их следовало бы направить на расширение сотруд­
ничества в целях развития. Гренада считает, что чрез­
вычайно ценные исследования в области ядерной энер­
гии должны предназначаться исключительно для мир­
ных целей и что все большие ресурсы крупных стран 
должны направляться на производство продовольствия 
и сельскохозяйственной продукции, в особенности 
на повышение уровня жизни народов «третьего мира».

96. Гренада — миролюбивая и жизнелюбивая страна. 
Мы поддерживаем все инициативы по эффективному 
ограничению гонки вооружений, по запрещению на веч­
ные времена использования ядерного оружия и по сок­
ращению военных бюджетов определенных государств- 
членов, с тем чтобы сэкономленные таким образом 
средства использовались на предоставление значитель­
ной помощи развивающимся странам. Наши неизмен­
ные убеждения не позволяют нам поступать иначе.

97. В заключение я хочу подчеркнуть, что продол­
жающийся процесс эволюции развивающихся стран в 
их становлении как независимых государств привел 
к созданию новой динамичной силы в сегодняшнем 
мире, которая, несомненно, оказывает влияние на 
тенденцию развития международных отношений. Гре­
нада рассчитывает на то, что она сможет сделать свой 
собственный вклад в решение столь огромной задачи, 
как обеспечение прочного мира, экономической спра­
ведливости и максимального социального прогресса 
для всех наших народов. Веря в принципы Устава, мы 
присоединяемся к вам, чтобы вместе работать для до­
стижения этих целей.

98. Г-н МУТЫА (Народная Демократическая Респуб­
лика Йемен) (говорит по-арабски): Г-н Председатель, 
мне доставляет особое удовольствие поздравить вас 
в связи с вашим избранием на пост Председателя двад­
цать девятой сессии Генеральной Ассамблеи. Я глу­
боко убежден в том, что ваши знания и огромный 
опыт приведут к успешному завершению работы Ге­

неральной Ассамблеи. Ваше избрание на важный пост 
Председателя данной сессии воздает должное не только 
вашим личным качествам, но и героической борьбе ал-. 
жирского народа. Узы братства и дружбы, связываю­
щие Народную Демократическую Республику Йемен 
и Алжир, основываются на том, что мы являемся 
частью единой нации, и на нашем общем опыте воору­
женной борьбы за независимость. Благодаря этим 
узам мы особенно счастливы видеть вас, представи­
теля нашего великого континента, на посту Предсе­
дателя Генеральной Ассамблеи.

99. Я хотел бы приветствовать вашего предшествен­
ника г-на Леопольдо Бенитеса, который так умело 
руководил предыдущей сессией и шестой специаль­
ной сессией.

100. Я хотел бы также поблагодарить Генерального 
секретаря г-на Курта Вальдхайма и сказать о том, как 
мы ценим то, что было сделано им в области активи­
зации деятельности Организации Объединенных На­
ций, направленной на поддержание международного 
мира и безопасности.

101. Значение Организации Объединенных Наций 
в настоящий момент огромно, и об этом должны по­
стоянно помнить государства-члены, которым следует 
объединить свои усилия для сохранения Организации, 
укрепления ее и выполнения ее резолюций таким 
образом, чтобы дать ей возможность играть динамич­
ную роль в вопросах поддержания международного 
мира и безопасности.

102. Если внимательно проанализировать последние 
события на международной арене, то можно увидеть, 
что эти события предвещали крушение империализма и 
иностранного господства. Однако есть районы, кото­
рые по-прежнему пользуются ограниченными права­
ми и страдают от иностранного вмешательства. Не­
которые страны все еще не осуществляют свое право 
на самоопределение и не могут сами решать свою 
судьбу. Однако мы рады приветствовать среди нас 
в этом году новых членов. Это говорит о том, что 
Организация Объединенных Наций близка к достиже­
нию своей цели — обеспечению универсальности.

103. Моя страна приветствует Гвинею-Бисау, страну, 
которая вела упорную борьбу против иностранного 
господства и шла на большие жертвы, чтобы добить­
ся независимости и освобождения. Мы относимся 
к этому народу с огромным уважением и надеемся, 
что делегация Гвинеи-Бисау передаст народу и прави­
тельству своей страны наше восхищение их героичес­
кой борьбой, и мы приветствуем эту страну здесь в 
качестве активного члена международного сообщества. 
Мы хотели бы также приветствовать Народную Рес­
публику Бангладеш, с которой нас связывают узы 
дружбы. Мы приветствуем также Гренаду.

104. Наш народ вел упорную борьбу против импе­
риализма, и благодаря этой вооруженной борьбе мы 
смогли завоевать независимость. Однако после полу­
чения независимости мы столкнулись со многими
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трудностями. Реакционные феодальные силы препят­
ствовали прогрессивным мерам, которые принимались 
в политической, экономической и социальной обла­
стях; однако мы обрекли эти попытки на провал бла­
годаря росту самосознания народа, политической орга­
низации, созданной национальным фронтом, и мы 
смогли отвергнуть империализм и колониализм во 
всех их формах и проявлениях.

105. Наша страна придает большое значение эконо­
мическому развитию. Действительно, от империализма 
мы унаследовали очень слабую экономику, основан­
ную главным образом на секторе услуг. Несмотря 
на это, после получения независимости мы смогли 
исправить положение: с целью обеспечения экономи­
ческой независимости мы осуществили меры по нацио­
нализации и расширили государственный сектор. Мы 
приняли закон об аграрной реформе в интересах бед­
ных крестьян, подлинных хозяев земли. Мы создали 
также сельскохозяйственные кооперативы и государ­
ственные фермы. Мы создали культурные центры, 
построили школы, больницы и осуществили большие 
преобразования в экономической, политической и 
социальной областях.

106. Наш народ покончил со многими старыми 
концепциями. Был принят ряд законов, направленных 
на создание новых социальных отношений. Был впер­
вые принят трехлетний план экономического развития, 
что дало возможность заложить основы нашей эконо­
мической деятельности и развить сферу социальных 
услуг. В апреле этого года мы начали выполнять дру­
гой пятилетний план развития национальной эконо­
мики, в осуществлении которого мы полагаемся на 
собственные усилия, а также на великодушную по­
мощь братских социалистических стран.

107. Несмотря на наши ограниченные ресурсы, за 
7 лет независимости мы смогли сделать в 2 раза 
больше, чем империализм сделал за 129 лет оккупа­
ции. Мы достигли политической независимости и бо­
ремся сейчас за экономическую и социальную незави­
симость. Для того чтобы покончить с пережитками 
прошлого, мы пытаемся повысить уровень жизни 
нашего народа, и мы уверены в том, что наш народ 
сможет достичь поставленных целей, несмотря на 
стоящие перед ним трудности и проблемы, давление 
извне и последствия империалистической политики.

108. Мы действуем вместе с нашими братьями в Се­
верном Йемене, с тем чтобы осуществить чаяния наро­
да Йемена о единстве и прогрессе в рамках Каирских 
соглашений и Трипольской декларации. Работа Комис­
сии по объединению достигла большого прогресса, 
и мы гордимся этим. Народ Йемена уверенно смотрит 
в будущее.

109. Включение в повестку дня данной сессии Гене­
ральной Ассамблеи отдельного пункта, озаглавленного 
’’Вопрос о Палестине” [пункт 108], свидетельствует 
о международном признании важности установления 
справедливого и прочного мира на Ближнем Востоке. 
Это признание является позитивным шагом к той

твердой позиции, которую международная Органи­
зация должна занять, исходя из своей исторической 
ответственности в отношении проблемы палестинского 
народа. Палестинская проблема прежде всего — поли­
тическая проблема. Хотя Организация Объединенных 
Наций занимается только гуманными и социальными 
аспектами этой проблемы, подлинное решение ее сос­
тоит в осуществлении палестинским народом права 
на самоопределение, права, которое должно осущест­
вляться в отношении всех народов этого государства.

110. Моя страна считает Организацию освобождения 
Палестины [ООП] единственным законным представи­
телем палестинского народа, и эта организация была 
признана важными международными конференциями, 
такими как Конференция глав государств и прави­
тельств арабских стран, проведенная недавно в Алжи­
ре, Исламская конференция в Лахоре; Конференция 
глав государств и правительств неприсоединившихся 
стран, недавно состоявшаяся в Алжире, и одиннадцатая 
Ассамблея глав государств и правительств Организа­
ции африканского единства, которая недавно состоя­
лась в Могадишо.

111. Международное сообщество должно признать 
и поддержать Организацию освобождения Палестины 
в качестве одного из национально-освободительных 
движений, и по отношению к ней следует руководст­
воваться принципами и целями Устава Организации 
Объединенных Наций. Если палестинская проблема 
лежит в основе того, что мы называем проблемой 
Ближнего Востока, то экспансионистская политика 
и постоянная агрессия со стороны Израиля, а также 
поддержка, оказываемая ему империализмом и меж­
дународным сионизмом, еще больше усугубляют 
трагедию на Ближнем Востоке.

112. Оккупация Израилем части арабских территорий 
в 1967 году представляет собой угрозу миру в этом 
районе и обрекает на провал усилия, направленные на 
достижение подлинного мира. Именно исходя из этих 
соображений мы поддерживаем борьбу Египта и Сирии 
за освобождение их территорий, оккупированных Из­
раилем, и изгнание израильских оккупантов.

113. Международные отношения сегодня характери­
зуются в значительной мере тем, что мы называем 
диалогом или международной разрядкой. Действи­
тельно, сегодня наш мир является свидетелем посто­
янных усилий, направленных на уменьшение риска 
возникновения войны, на устранение угрозы конфрон­
тации и ядерной войны, разрушительная сила которой 
беспредельна, и на установление всеобщего мира. Раз­
вивающиеся страны придают большое значение миру 
и безопасности, так как они создают атмосферу, спо­
собствующую экономическому и социальному раз­
витию.

114. Однако прибегая к диалогу и осуществляя раз­
рядку, мы должны принять во внимание концепции 
освобождения народов и уважения их суверенитета 
и национальной независимости. Когда прерогативы 
империалистических держав ставятся под угрозу, эти
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державы пытаются угрожать независимости и суве­
ренитету других стран, что может привести к усиле­
нию напряженности во всем мире. Те, кто производит 
вооружения, и компании на службе империализма 
плетут заговоры, направленные против национальной 
экономики, раздувают конфликты в различных стра­
нах в целях свержения прогрессивных национальных 
режимов.

115. Ярким примером этого является Чили. Демо­
кратический режим, избранный чилийским народом, 
был свергнут, пусть не навсегда, и честные люди под­
верглись пыткам и были брошены в тюрьмы. Это 
совершают силы террора и фашизма. Национальный 
суверенитет Кипра был также нарушен. Был подстроен 
государственный переворот с целью свержения архие­
пископа Макариоса, чей режим воплощал единство 
и независимость Кипра. Создалась серьезная угроза 
миру в этом районе. Поэтому необходимо положить 
конец иностранному вмешательству во внутренние 
дела Кипра. Вмешательство должно бьггь прекра­
щено, и народ Кипра должен стать хозяином своей 
судьбы.

116. Как мы можем обеспечить прочный и длитель­
ный мир, когда силы империализма и неоколониализ­
ма с помощью своих средств и организаций во всем 
мире осуществляют акты саботажа и изо дня в день 
создают новые методы вмешательства во внутренние 
дела народов и государств в попытке закабалить их? 
Для того чтобы обеспечить всеобщий мир, необходимо 
обеспечить уважение национального суверенитета госу­
дарств, устранить возможность вмешательства в их 
внутренние дела, с тем чтобы народы были в состоянии 
решать вопросы, связанные с их судьбой, выбирать 
свой путь прогресса и развития.

117. Нашу страну омывает Индийский океан, поэто­
му мы придаем большое значение военным и полити­
ческим событиям, которые происходят здесь. Мы с 
удовлетворением восприняли Декларацию об объяв­
лении Индийского океана зоной мира резолюция 
2832 (XXVI)], потому что мы считаем, что подлинный 
мир не может быть установлен до тех пор, пока не бу­
дет положен конец иностранному военному присутст­
вию в Индийском океане и не будут полностью ликви­
дированы иностранные военные базы в расположен­
ных в Индийском океане странах.

118. Хотя империалистическая война против вьет­
намского народа частично остановлена, тем не менее 
подписанные соглашения об окончании этой войны 
все еще являются предметом манипуляций и интриг, 
направленных на лишение народа Вьетнама возмож­
ности осуществлять свои права и пользоваться ре­
зультатами своей длительной борьбы. Поэтому мы 
поддерживаем Национальный фронт освобождения 
Южного Вьетнама и Временное революционное прави­
тельство Республики Южный Вьетнам как единствен­
ных представителей вьетнамского народа и предлагаем 
Соединенным Штатам Америки прекратить вмешатель­
ство в дела Вьетнама и поддержку агентов сайгонского 
режима.

119. Мы также поддерживаем законную борьбу 
народа Камбоджи и законность Королевского 
правительства национального единства Камбоджи, 
возглавляемого принцем Нородомом Сиануком, кото­
рое является единственным представителем народа 
Камбоджи. Мы призываем народы мира оказать под­
держку героическим народам Индокитая, борющимся 
за свою политическую и экономическую независи­
мость против сил агрессии и их агентов.

120. Для создания климата, который способство­
вал бы мирному воссоединению Кореи, необходимо 
обеспечить вывод всех иностранных войск, находя­
щихся в Южной Корее под флагом Организации Объе­
диненных Наций. Мы убеждены в том, что эти оккупа­
ционные силы не способствуют ослаблению напряжен­
ности и созданию условий для мирного объединения 
Кореи. Мы поддерживаем усилия, направленные на 
установление мира путем прямых переговоров между 
сторонами без какого-либо иностранного вмешатель­
ства. Мы хотели бы поддержать Корейскую Народно­
Демократическую Республику, которая выступает про­
тив принятия Кореи в Организацию Объединенных 
Наций в качестве двух государств.

121. Мы также поддерживаем борьбу народов против 
колониализма и неоколониализма, особенно борьбу 
африканских народов. Мы осуждаем политику апар­
теида, проводимую правительствами Южной Африки 
и Родезии. Мы хотели бы также выразить свое удов­
летворение по поводу серьезных мер, принятых новым 
правительством Португалии в связи с переговорами 
с представителями освободительных движений в Мо­
замбике и Анголе, с тем чтобы предоставить им 
возможность обрести национальную независимость 
и занять должное место в единой семье наций.

122. Что касается освободительного движения, мы 
приветствуем героическую борьбу народа Омана, 
который борется за освобождение своей страны от 
наемных агентов, за то, чтобы Оман обрел свою на­
циональную самобытность и выполнял свои между­
народные функции. Мы поддерживаем Народный 
фронт освобождения Омана и осуждаем иностранное 
вмешательство в его дела и присутствие на его терри­
тории иностранных войск. Мы призываем все миролю­
бивые силы оказать поддержку героической борьбе 
народа Омана, чтобы он смог осуществить свое закон­
ное право на самоопределение.

123. В последние годы на международном уровне 
возникли экономические проблемы, связанные с тем, 
что получило название ’’энергетического кризиса”. 
Этот кризис был не чем иным, как результатом от­
рицательных аспектов проблемы, от которой стра­
дает экономика капиталистических стран, пробле­
мы, которая была экспортирована в развивающиеся 
страны.

124. Шестая специальная сессия Генеральной Ас­
самблеи указала на особую важность создания нового 
международного экономического порядка, основан­
ного на равенстве и справедливости.
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125. Мы хотели бы сегодня подчеркнуть, что только 
разрядка международной напряженности может обе­
спечить международный мир и безопасность и только 
в таком мире, где разрыв между промышленно раз­
витыми и развивающимися странами перестанет посто­
янно увеличиваться, где будут соблюдаться права на 
лучшую жизнь народов, борющихся против нищеты 
и отсталости во всех ее проявлениях.

126. Недавно были проведены две международные 
конференции — Всемирная конференция по народо­
населению в Бухаресте и третья Конференция Органи­
зации Объединенных Наций по морскому праву в 
Каракасе. Хотя последняя Конференция не привела 
к желаемым результатам, тем не менее она указала 
на необходимость создания нового порядка в этой 
сфере деятельности, который осуществлялся бы с 
учетом новых событий и новых обстоятельств, су­
ществующих в мире. Необходимо, однако, принять во 
внимание права народов на суверенитет и самоопре­
деление в том, что касается их собственных ресурсов. 
Мы надеемся, что третья Всемирная продовольствен­
ная конференция, которая должна состояться в Риме, 
примет меры, которые будут способствовать сокраще­
нию масштабов всемирного кризиса.

127. В заключение я хочу сказать следующее. Мы 
верим, что эта сессия увенчается успехом и оправдает 
те большие надежды, которые возлагают на нее наро­
ды, стремящиеся к миру, прогрессу и процветанию 
во всем мире.

128. Г-н УЛЬД МУКНАС (Мавритания) (говорит по- 
французски): Г-н Председатель, прежде всего мне 
хотелось бы искренне поздравить вас от имени делега­
ции Мавритании. Мы сделали самый удачный выбор, 
избрав вас на пост Председателя. Ваши способности го­
сударственного деятеля и выдающегося дипломата, 
ваш опыт в международных делах — это верная гаран­
тия успеха нашей работы. Избрание вас на пост Пред­
седателя этой важной сессии является данью уваже­
ния не только вашим личным качествам; это также 
свидетельствует об уважении и доверии к Алжиру, 
его Революционному совету и алжирскому народу. 
Это большая честь для всей Африки, достойным 
представителем которой вы, господин министр и до­
рогой друг, являетесь.

129. Разрешите мне, г-н Председатель, сказать, как 
высоко моя страна ценит честь, оказанную Алжиру. 
Наши страны связывает не только политическая, но и 
историческая, географическая и культурная общность; 
она утверждалась в течение столетий и позволила на­
шим народам укрепить узы дружбы и солидарности, 
узы, которые не могло разрушить время и которые 
освящают наши повседневные отношения. Вы можете 
быть уверены в нашей всемерной поддержке в выпол­
нении ваших высоких обязанностей. Действительно, 
эти обязанности весьма сложны, поскольку вы долж­
ны руководить работой двадцать девятой сессии Гене­
ральной Ассамблеи, целью которой является урегулиро­
вание имеющихся проблем и поиск основных направле­
ний нашей повседневной и долгосрочной деятельности.

130. Говоря сегодня о международном положении, 
нельзя не отметить определенных черт, которые знаме­
нуют значительные политические и экономические 
изменения. В экономическом плане можно сказать 
о кризисе международной валютной системы, о по­
стоянном ухудшении условий торговли и о связан­
ных с этим трудностях, которые накопились за многие 
последние годы. Эти проблемы привели к тому, что 
мировое сообщество и прежде всего развивающиеся 
страны оказались перед лицом беспрецедентной уг­
розы.

131. Неравенство, несправедливость системы, кото­
рые и так уже были тяжелым бременем для экономи­
ки слабых стран, стали сейчас серьезной угрозой и 
для богатых и промышленно развитых стран. Стано­
вится все более очевидным, что ни одно государство не 
может сейчас, в эпоху преобладания крупных груп­
пировок, процветать, живя в изоляции, поскольку его 
судьба становится все более тесно связанной с судь­
бой других членов международного сообщества. Та­
ким образом, в обстановке взаимозависимости, со­
трудничества и взаимопомощи мы сможем, действуя 
сообща, создать лучший мир, где будет покончено 
с нищетой, невежеством, социальной и экономической 
несправедливостью. Мы знаем, что пока это лишь 
благие пожелания, однако мы надеемся, что уже само 
осознание необходимости солидарности и конкретных 
действий является значительным фактором. Практи­
чески на шестой специальной сессии выступали все де­
легации, а документы, принятые на этой сессии, гово­
рили о необходимости и срочности достижения между­
народной солидарности. Нужно ли говорить о том, 
что развивающиеся страны не стремятся рассматри­
вать проблемы в духе конфронтации, а готовы при­
знать за каждым государством его права, которые, 
естественно, влекут за собой и обязанности. Новый 
международный экономический порядок, который 
был провозглашен на основе согласованного мнения, 
представляет собой, по мнению нашей страны, важный 
шаг в этом направлении и должен быть поддержан 
всеми государствами, и прежде всего промышленно 
развитыми странами. Именно таким образом между­
народное сообщество сможет преодолеть противоре­
чия существующей системы и наладить сотрудниче­
ство, основанное на равенстве и взаимной выгоде.

132. В политическом плане силы угнетения и господ­
ства все яснее сознают, что наступает их последний час. 
На Ближнем Востоке сионизм, несмотря на всесторон­
нюю помощь, оказываемую извне, не смог противо­
стоять нерушимой воле арабских народов, стремящих­
ся защитить свою свободу, суверенитет и территори­
альную целостность. Октябрьская война представляла 
собой поражение для агрессивных сил Израиля и про­
демонстрировала удивленному миру решимость араб­
ских стран полностью взять свою судьбу в свои ру­
ки. Международное общественное мнение, которое 
полагалось более на силу, нежели на право и разум, 
в настоящий момент смогло в правильной перспекти­
ве взглянуть на положение на Ближнем Востоке. Су­
веренные и независимые страны — члены Организа­
ции Объединенных Наций были свидетелями того,
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что в течение многих лет их территория сокращалась, 
подобно шагреневой коже, их суверенитет ограни­
чивался и ставилось под угрозу само их существо­
вание. Израиль, уверенный в своей безнаказанности, 
продолжал проводить в этом районе политику на­
силия и разрушений, не щадя ни в чем не повинное 
гражданское население и мирные деревни. В этой 
связи мы должны вспомнить вероломство и вопию­
щий акт разрушения города Кунейтры израильски­
ми ордами. Нельзя не испытывать глубокого возму­
щения в связи с этим проявлением садизма, который 
заставляет вспомнить о гитлеровских методах. Вы­
ходит, бывшие жертвы гитлеризма сегодня стали его 
самыми горячими последователями. Но несмотря 
на свое вероломство и наглость, Израиль никогда 
не сможет противостоять воле и решимости арабских 
стран.

133. Палестинский народ, который был изгнан со 
своей родины, вынужден жить за ее пределами с 1947 
года; он лишен самых элементарных прав. В настоя­
щее время, как никогда ранее, он полон решимости 
вести героическую борьбу за возврат своей националь­
ной территории. Сейчас признано, и мы с удовлетво­
рением отмечаем это, что решение проблемы Ближнего 
Востока в целом включает урегулирование и палестин­
ского вопроса. В этой связи включение данного вопро­
са в повестку дня нынешней сессии должно позволить 
Организации Объединенных Наций конкретно вопло­
тить на практике общее мнение.

134. Нет ни малейшего сомнения в том, что ООП 
должна получить слово на Генеральной Ассамблее 
и принять активное участие в прениях, которые прежде 
всего касаются Палестины и окажут влияние на ее 
судьбу. Я хочу подтвердить нашу твердую солидар­
ность с нашими братьями в Египте, Сирии, Ливане, 
Иордании и Палестине.

135. В Азии каждый знает о том, что камбоджийский 
народ вынужден был идти на жертвы и страдания, 
причиняемые ему иностранными силами, которые 
продолжают в финансовом и военном плане поддер­
живать нынешний режим Пномпеня. Несмотря на 
большую помощь непопулярному режиму Лон Нола, 
положение на арене битвы совершенно ясно показы­
вает нашей Организации, на что направлена воля кам­
боджийского народа. Поэтому долг Генеральной 
Ассамблеи состоит в том, чтобы вернуть законные 
права в Организации Объединенных Наций Королев­
скому правительству национального единства Камбод­
жи, возглавляемому принцем Нородомом Сиануком, 
которое является единственным подлинным предста­
вителем камбоджийского народа.

136. Национальный фронт освобождения Южного 
Вьетнама и Временное революционное правительство 
Республики Южный Вьетнам, представляющие народ 
Южного Вьетнама, совершенно ясно заявляют, что они 
готовы идти на жертвы и полны решимости преодолеть 
все трудности на пути к независимости и свободе. Этот 
народ не будет знать покоя до тех пор, пока иностран­
ные войска не будут выведены из Южного Вьетнама, и

до тех пор, пока власти Сайгона не будут скрупулезно 
соблюдать Парижские соглашения.

137. Вывод иностранных войск, размещенных в Юж­
ной Корее, прекращение использования флага Орга­
низации Объединенных Наций должны позволить все­
му корейскому народу осуществить свое право на 
самоопределение и свободно определить свое буду­
щее. Организация Объединенных Наций, на которой 
лежит самая серьезная ответственность за искусст­
венное разделение территории и народа Кореи, сейчас, 
как никогда ранее, должна облегчить мирное и неза­
висимое объединение этой страны.

138. Что касается проблемы Кипра, то наша делега­
ция в Совете Безопасности уже неоднократно выска­
зывала точку зрения правительства и народа Маврита­
нии на этот счет. Наша позиция в отношении этой ост­
рой проблемы основывается на нашей поддержке 
трех основных принципов, а именно принципов тер­
риториальной целостности, независимости и сувере­
нитета Кипра.

139. Процесс деколонизации в Африке за последнее 
время под влиянием давления со стороны освободи­
тельных движений и сил мира значительно ускорился. 
Жертвы и страдания, выпавшие на долю освободитель­
ных движений в Африке, их героическая борьба за 
свободу своих народов и достоинство человека яви­
лись решающим фактором в этих переменах. Я не 
могу обойти молчанием и значительный вклад Орга­
низации Объединенных Наций и всех стран, верных 
делу мира и справедливости, которые всегда оказы­
вали помощь и выражали солидарность с ОАЕ и афри­
канскими борцами за свободу. Говоря о деколони­
зации, я хотел бы также отдать должное правитель­
ству и народу Португалии за проявленные ими чувст­
ва реализма, за то, что они осознали необходимость 
деколонизации, о которой много раз говорилось на 
Ассамблее.

140. В результате действия всех этих факторов мы 
имеем возможность сегодня приветствовать принятие 
в Организацию Объединенных Наций Республики 
Гвинеи-Бисау, которая после почти двух десятилетий 
борьбы, стоившей больших жертв, смогла, наконец, 
восстановить свое достоинство и обрести свободу. 
Это решение, которое моя страна с этой трибуны 
называла справедливым, находится в полном соот­
ветствии с правом на самоопределение и свободный 
выбор своей судьбы. Поэтому позвольте мне от имени 
моей страны поздравить делегацию Гвинеи-Бисау, 
присутствие которой в этом зале для нас, африкан­
цев, является живым символом правильности наших 
действий, стимулом для их продолжения. Мы надеем­
ся, что скоро мы сможем приветствовать здесь под­
линных представителей народов Мозамбика, Анголы 
и других территорий. Я подчеркиваю эти слова: "дру­
гих территорий”, ибо с каждым днем становится все 
более очевидным, что воля народов несокрушима.

141. Совершенно ясно, что освобождение колоний, 
находящихся под господством Португалии, ставит^об­
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щие проблемы борьбы за деколонизацию на первый 
план. Анахронизм колониальной системы, которая 
все еще существует на юге и в других частях Африки, 
не может более противостоять воле народов и необра­
тимому ходу истории. Пример Португалии должен 
заставить расистское меньшинство в Южной Африке 
и в Зимбабве отказаться от своих преступных замыс­
лов, пока еще не поздно, и войти в великую семью 
народов.

142. Сейчас я хочу остановиться на проблеме одной 
африканской колониальной территории, территории 
Сахары, находящейся под испанским управлением. 
Всему миру известна позиция Исламской Республики 
Мавритании по этому вопросу; это последовательная 
и совершенно логичная позиция. Действительно, наша 
позиция в отношении этой части национальной терри­
тории основывается как на ее истории и географичес­
ком положении, так и на национальном составе на­
селения.

143. Исторически Мавритания или, как ее называли, 
Бипад Шингит, в течение четырнадцати веков представ­
ляла собой единую сахарскую территорию, которая 
простиралась от южных границ Марокко до реки 
Сенегал, от Атлантики до Телемси. Что касается Ма­
рокко или Дальнего Запада, то его называли Зазират 
аль-Магриб — остров Запада. Это довольно удачное 
выражение означает, что марокканская область нахо­
дилась между Средиземноморьем на севере, Атлан­
тикой на западе и Сахарой на юге. Сахару, и я должен 
подчеркнуть это, как в прошлом, так и теперь значи­
тельно труднее пересечь, чем морские границы. Это 
объясняется как ее географическим положением, 
так и стремлением миллионов жителей этого района 
противостоять любым попыткам посягательства на 
их свободу и допускать только те влияния, которые 
они восприняли добровольно.

144. Никто, включая, конечно же, самих мавритан­
цев, не будет отрицать, что братские, взаимовыгодные 
отношения были установлены между этими двумя 
районами в течение веков. Но история свидетельствует 
и о том, что между ними возникали разногласия. 
Но существует один неизменный фактор в долгой 
истории этого района Сахары: с незапамятных вре­
мен и вплоть до начала нашего века этот район ни­
когда не управлялся извне. Им всегда управляли 
эмиры, которые принадлежали к коренному насе­
лению этого района. С другой стороны, этот район 
был в состоянии управлять сахарской и марокканской 
территориями и объединить их под своей властью. 
Это произошло в XI и ХП веках. Такое объединение 
было осуществлено Альморавидами, выходцами из 
центральной и западной части Мавритании. В пер­
вый и единственный раз Мавритания и Марокко пред­
ставляли собой единую империю мавританских Аль- 
моравидов.

145. В начале этого столетия была предпринята по­
добная попытка со стороны Эль-Хейб Улад Шейх 
Малайнин, или ’’голубого султана”, выходца из благо­
родной семьи из города Немы, расположенного в юго­

восточной части Мавритании. Интервенция Франции 
положила конец попытке воссоздать великое государ­
ство Альморавидов.

146. В этот период, между XI и началом XX века, все 
попытки, которые были предприняты на севере и юге, 
потерпели неудачу. Некоторые экспедиции, предпри­
нятые в прошлом веке, достигли города Сус, который 
находился в районе нынешнего города Агадир. Султан 
Мулайе эль-Хасан в 1886 году предпринял более удач­
ную попытку, дойдя до В ад Нум в районе Глеймин 
(Гулимин).

147. В том же, 1886 году Испании удалось утвердить­
ся в Сахаре после того, как она заключила договоры 
с некоторыми мавританскими вождями, в частности 
с эмиром Мавритании Адраром Ахмедом ульд Мухам­
медом ульд Аида без участия других сторон. Это дока­
зывает, что в момент испанского проникновения в Са­
харе, как и во всей Африке, существовала традицион­
ная власть. Конечно, признание наличия власти автома­
тически не ведет к приобретению прав. Но нет нужды 
подтверждать, что существовала связь между этой вла­
стью и независимой Мавританией. Эти договоры были 
подписаны эмиром Мавритании, который был выход­
цем из города Атар, расположенного в северной части 
нынешней Мавритании.

148. Спустя несколько лет после подписания этого 
договора между эмиром Ахмедом ульд Мухаммедом 
ульд Аида и Испанией Франция начала проникать в 
южную и восточную часть Мавритании, используя со­
глашения с эмирами Мавритании, в которых не прини­
мали участия другие стороны. Более того, существо­
вание этого своеобразного мавританского образова­
ния часто признавалось в прошлом международными 
соглашениями и признается в настоящее время в офи­
циальных документах. В качестве доказательства 
я могу привести мирный договор, заключенный между 
Марокко и Испанией 28 мая 1767 года во время прав­
ления султана Сиди Мухаммеда бен Абдаллаха и Кар­
ла III. Текст статьи 18 этого договора гласит:

’’Его Императорское Величество не будет обсуж­
дать вопрос о создании поселения, которое Его 
Католическое Величество хочет основать южнее 
реки Нум, так как оно не может нести ответствен­
ность за инциденты и несчастные случаи, которые 
могут возникнуть, принимая во внимание, что су­
веренитет Его Величества не распространяется 
столь далеко и что свирепые кочевые племена, 
живущие в этой стране, наносят ущерб жителям 
Канарских островов и даже превращают их в ра­
бов”.

149. А между тем Вад Нум находится на севере рай­
она Тарфая, который Испания передала Марокко в 
1958 году. Таким образом, султан Мухаммед посред­
ством этого договора без колебаний предоставил 
испанцам право на рыбную ловлю в районе, начиная 
от Санта-Крус и севернее Ифни, в марокканских тер­
риториальных водах, которые он считал находящимися 
под его суверенитетом.
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150. Есть и другие официальные и неоспоримые 
доказательства, подтверждающие принадлежность этой 
территории к Мавритании; они датируются 1960 го­
дом и были предоставлены нашими марокканскими 
братьями.

151. Как видите, исторические факты, на которые я 
ссылался без какого-либо чувства горечи и затаенной 
вражды, и официальные акты правительства Марокко 
доказывают, что южные границы Марокко являются 
барьером между двумя мирами и, как писал историк 
Роберт Монтан, ’’линией, разделяющей две разные 
социальные и политические системы’’.

152. С незапамятных времен Мавритания с населяю­
щими ее кочевыми свирепыми племенами продолжа­
ла оставаться загадочной, неведомой и внушающей 
страх вплоть до ’’франко-испанского” проникновения.

153. Географически нынешние границы так назы­
ваемой Испанской Сахары были определены Франко­
Испанскими конвенциями от 22 июня 1900 года, от 
30 октября 1904 года и от 27 ноября 1912 года. Хотя 
Сахара и имеет общие границы с Марокко и Алжиром 
протяженностью соответственно 400 и 40 километров, 
вся ее территория, составляющая 280000 кв. километ­
ров, находится внутри Мавритании с административ­
ной границей протяженностью 1600 километров. Для 
тех членов Генеральной Ассамблеи, которые не пом­
нят прежнего географического положения этого райо­
на, мы напоминаем, что раньше он входил в состав 
границ независимой Мавритании.

154. Подобно Мавритании, так называемая Испан­
ская Сахара простиралась от 17° западной долготы 
до 27° северной широты. Поэтому ясно, что эта грани­
ца искусственная, она делит район, этническое, линг­
вистическое и географическое единство которого не 
вызывает никаких сомнений. Я должен напомнить, 
что, как подчеркивал в 1963 году министр иностран­
ных дел Мавритании на заседании Специального коми­
тета6, так называемая Испанская Сахара населена 
исключительно мавританскими племенами, которые 
не отличаются от других племен, живущих на северо- 
западе независимой Мавритании. Этих людей объеди­
няет все: их язык — хасаниа - мавритано-арабский 
диалект, общие культура, раса, обычаи. Даже их пов­
седневная жизнь, их кочевой характер указывают 
на искусственность границ, которые разделяют их. 
Примеры Улэд Длейм, Аргубат, Улэд Тидрарен, Ихел 
Барикалья, Парусине и т. д. указывают на демографи­
ческое единообразие всего северо-западного района 
Мавритании.

155. Таким образом история, география и население 
этого района, который раньше назывался Испанской 
Мавританией, ясно говорят о том, что он является 
составной частью Исламской Республики Мавритании. 
Позиция моей страны по этому вопросу основывается, 
вполне естественно, на этих важных фактах.

156. Так, в 1957 году, а точнее 1 июля 1957 года, 
когда мы смогли в какой-то степени освободиться

от колониального ига за три года до того, как мы по­
лучили независимость, глава государства Мавритании, 
заместитель председателя правительственного совета, 
выступая в Атаре, заявил:

"Мавритания не является больше обширной 
пустыней, которую раньше было так трудно пере­
сечь и которая представляла собой барьер между 
Средиземноморьем и Черной Африкой. Этот барьер 
с трудом могли преодолеть люди и идеи. Я имею 
в виду конкретно наших братьев в Испанской Са­
харе. Я помню о тех бесчисленных связях, которые 
нас объединяют: у нас одни и те же имена, мы 
говорим на одном и том же языке, у нас общие 
благородные традиции, общая религия, мы пользу­
емся общими пастбищами, берем воду из общих 
источников. Поэтому я призываю наших братьев 
в Испанской Сахаре подумать об этой великой в 
экономическом и духовном плане Мавритании, 
мысль о которой не покидает нас”.

157. Такой политики мы постоянно придерживались 
на всех африканских и международных совещаниях, 
и, в частности, за эту политику высказались авторитет­
ные представители Исламской Республики Маврита­
нии: ее глава государства, министры иностранных 
дел и представители в Организации Объединенных 
Наций. Вряд ли нужно здесь упоминать эти многие 
программные заявления, отраженные в соответствую­
щих документах нашей Организации: я не собираюсь 
больше отнимать время у Ассамблеи.

158. Однако в интересах сохранения исторической 
правды я должен напомнить вам о том, что 13 декаб­
ря 1962 года здесь, в Организации Объединенных На­
ций, моя страна выступила в поддержку принципа 
самоопределения народа Сахары, поскольку мы уве­
рены в том, что наши братья в Сахаре, если у них бу­
дет выбор между Мавританией или какой-либо другой 
страной, решат объединиться с нами. Кроме того, 
праву народов на самоопределение всегда будет ока­
зана наша искренняя поддержка в соответствии с Ус­
тавом и резолюцией 1514 (XV) Генеральной Ассамб­
леи, содержащей Декларацию о предоставлении неза­
висимости колониальным странам и народам.

159. Сама Организация Объединенных Наций, осно­
вываясь на решении, принятом 9 сентября 1966 года 
Ассамблеей глав государств и правительств ОАЕ, 
признала за населением Сахары его неотъемлемое 
право на самоопределение резолюция 2229 (XXI)]. 
Это право позже было подтверждено во всех резолю­
циях и решениях, которые были приняты неприсое- 
динившимися странами, ОАЕ и Организацией Объе­
диненных Наций. В качестве доказательства я могу 
упомянуть резолюции, которые были приняты 9 сен­
тября 1973 года четвертой Конференцией глав госу­
дарств и правительств неприсоединившихся стран7, 
14 декабря 1973 года Генеральной Ассамблеей [ре­
золюция 3162 (XXVIII)], И июня 1974 года Ассамб­
леей ОАЕ. Нет необходимости напоминать о том, 
что все эти резолюции были выработаны, представ­
лены и поддержаны моей страной и теми, кто непо-
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средственно заинтересован в решении этой пробле­
мы. ; ---- - '•

160. Наряду с этими действиями в международном 
плане моя страна всеми средствами пыталась сохра­
нить и укрепить дружбу между братскими народами 
и правительствами субрегиона. Так, после счастливого 
поворота событий в нашем субрегионе в 1969 году — 
нормализации отношений между Марокко и Маврита­
нией — мое правительство, не отходя от своей осново­
полагающей позиции, без колебаний поставило проб­
лему так называемой Испанской Сахары в рамки 
совместных действий. Мы предложили правительствам 
братских стран объединить наши усилия, с тем чтобы 
как можно скорее урегулировать этот вопрос, как 
это рекомендовала Организация Объединенных На­
ций. При этом мы прежде всего руководствовались 
интересами мира и стабильности в этом субрегионе, 
а также стремлением к тому, чтобы африканские и 
арабские страны вновь сплотились для того, чтобы 
обеспечить решение больших и серьезных проблем 
деколонизации в Африке и на Ближнем Востоке.

161. Моя страна, которая более чем когда бы то ни 
было исходит из этих стремлений, не может не отклик­
нуться положительно на призыв, с которым обратился 
к нам вчера от имени правительства Марокко мой 
коллега и брат г-н Ахмед Лараки, министр иностран­
ных дел Королевства Марокко [2249-е заседание]. 
Мы делаем это с особым удовлетворением и искрен­
ностью, поскольку правительство Марокко открыто 
признало наши права в отношении этого района Са­
хары. Мы делаем это также потому, что мы уверены, 
что, несмотря на временные недоразумения, которые 
инспирированы колониализмом, два народа — маври­
танский и марокканский — прониклись высоким 
чувством ответственности и стремлением бороться 
с колониализмом, который по-прежнему господству­
ет в территориях Рио-де-Оро и Сегиет-эль-Хамра. Мав­
ритания, которая понимает законные мотивы прави­
тельства Марокко, заявляет, что единственной пробле­
мой в настоящее время является освобождение этих 
территорий и это освобождение усилит взаимопонима­
ние и сотрудничество наших двух народов.

162. У нас достаточно аргументов, почерпнутых из 
исторической, юридической, лингвистической и куль­
турной областей, чтобы доказать, что эти территории 
не были ничейными и имели свою администрацию. 
Поэтому правительство Мавритании согласно с тем, 
чтобы обратиться в Международный Суд, заключение 
которого поможет Генеральной Ассамблее понять 
обоснованность нашей позиции и будет способствовать 
надлежащему применению принятых резолюций. По­
добная позиция, указывающая на постоянную заинте­
ресованность наших народов в солидарности, оправ­
дана, кроме того, потребностью сохранять согласие 
в рядах арабских и африканских стран перед лицом 
многочисленных и серьезных проблем. Она объясня­
ется также нашей приверженностью принципам мир­
ного урегулирования спорных вопросов, в особенно­
сти, когда эти споры по своему характеру могут ве­
сти к конфронтации между двумя странами и наро­

дами, чьи география и общность цивилизации побуж­
дают к взаимопониманию и сотрудничеству.

163. Испания, будучи колониальной державой, в лю­
бом случае должна вскоре положить конец своему 
присутствию в Сахаре. Этого требуют история Орга­
низации Объединенных Наций и нормы международ­
ной морали, и сама Испания согласилась удовлетво­
рить это требование.

164. Таким образом, Международный Суд, устанав­
ливая факты присутствия или отсутствия какой-либо 
державы в Сахаре, должен будет определить ее тесные 
связи с Мавританией и Марокко.

165. Каким бы ни было заключение Международного 
Суда, осуществление права населения Сахары на само­
определение не должно встретить никаких препятст­
вий. Это население имеет право свободно избрать 
свою судьбу, и никакая международная организа­
ция или учреждение не может отнять у него это пра­
во. Моя страна торжественно заявляет, что она гото­
ва уважать свободно выраженную волю этого насе­
ления.

166. Возникает вопрос о референдуме, в ходе кото­
рого население Сахары примет решение о своем буду­
щем. Референдум не может быть организован и прово­
диться на полностью свободной и беспристрастной 
основе, если только управляющая держава не будет 
скрупулезно соблюдать те процедуры, которые столь 
часто излагались Организацией Объединенных Наций. 
Прежде всего необходимо будет направить специаль­
ную миссию Организации Объединенных Наций, по­
скольку только такая миссия сможет рекомендовать 
Организации Объединенных Наций практические меры 
по организации и проведению референдума. Со своей 
стороны, мы понимаем, что эти меры будут касаться 
не только подготовки и наблюдения за проведением 
референдума со стороны Организации Объединенных 
Наций, но также практических и конкретных условий, 
которые позволят коренным жителям Сахары, как 
внутри, так и вне этой территории, принять участие 
в этом опросе.

167. Мы, конечно, с удовлетворением приняли к 
сведению повторное заявление управляющей державы 
о ее готовности соблюдать все положения резолю­
ции 3162 (XXVII). Тем не менее мы с сожалением от­
мечаем медлительность управляющей державы и не­
определенность ее намерений в отношении будущего 
территорий, находящихся под ее управлением. Мы 
переживаем это тем более глубоко, что такое поло­
жение является анахронизмом в наше время, и недав­
ние заявления представителей Сахары не вызывают 
у нас особого оптимизма.

168. Однако мы убеждены в том, что Испания, ко­
торая уже заняла позитивную позицию в вопросе де­
колонизации, будет избегать каких-либо шагов, ко­
торые могли бы затронуть ее нынешние отношения 
с Мавританией и другими государствами этого рай­
она.
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169. Заканчивая свое выступление, я хотел бы вновь 
сказать о том, что я рад представившейся мне возмож­
ности выступить на Ассамблее под вашим руководст­
вом, г-н Председатель. Я хотел бы также выразить 
признательность вашему предшественнику, г-ну Бени­
тесу, за блестящее руководство работой двадцать 
восьмой сессии и шестой специальной сессии Гене­
ральной Ассамблеи. Я надеюсь, что Народная Респуб­
лика Бангладеш и Гренада примут нашу дружбу и 
наши искренние поздравления. Я хотел бы заверить 
Генерального секретаря в том, что мы с глубокой 
симпатией следим за его неустанными усилиями, 
направленными на то, чтобы сделать Организацию 
Объединенных Наций подлинным инструментом ми­
ра, взаимопонимания, согласия между народами. 
Мы вновь выражаем ему наше доверие и заверяем 
его в нашей поддержке его усилий. Мы искренне 
надеемся, что каждое государство — член Органи­
зации Объединенных Наций будет бороться за со­
блюдение принципов Устава и за осуществление ре­
шений, принятых Организацией Объединенных На­
ций.

170. Г-н КАЙСЕДО (Колумбия) (говорит по-испан­
ски) : Прежде всего я хотел бы поздравить вас, г-н 
Председатель, с заслуженным избранием вас на пост 
Председателя величайшего форума народов мира, 
которым вы умело и мудро будете руководить на 
данном историческом этапе.

171. Я приветствую три новых государства, которые 
сбросили иго колониализма и стали полностью суве­
ренными и независимыми. Я приветствую Гвинею- 
Бисау, Бангладеш и Гренаду, чье присутствие среди 
нас вызывает чувство радости.

172. Я хотел бы сказать несколько слов о скорби 
латиноамериканских стран в связи с бедствием, от 
которого пострадал Гондурас. Эта братская респуб­
лика стала жертвой урагана, и теперь мы должны 
проявить солидарность с этой великой, хотя и мало­
численной нацией и быстро оказать ей эффективную 
помощь в восстановлении ее хозяйства.

173. В истории Организации Объединенных Наций бы­
ло мало таких периодов между двумя регулярными 
сессиями Генеральной Ассамблеи, которые были бы 
столь насыщены событиями или характеризовались 
бы более глубокими и интенсивными преобразования­
ми в жизни людей и во взаимоотношениях между наро­
дами. Мы переживали период ожидания, неудовлетво­
ренности и напряженности между промышленно раз­
витыми и развивающимися странами. Последние вели 
почти бесполезную борьбу, пытаясь добиться более 
высокого уровня жизни, преодолеть разрыв между 
ними и экономически и технически развитыми стра­
нами. Неравноправные условия торговли были общим 
знаменателем этой проблемы. Предложение Алжира 
о проведении специальной сессии для рассмотрения 
вопросов сырья и экономического развития привело 
к созыву шестой специальной сессии и подчеркнуло 
ту напряженность, которая была еще более усугуб­
лена так называемым энергетическим кризисом,

то есть решением государств, экспортирующих нефть, 
изменить цены на эти невозобновляемые ресурсы и 
подчеркнуть ограниченность их ресурсов и то обстоя­
тельство, что управление этими ресурсами вступило 
в совершенно новую фазу.

Заместитель Председателя г-н Аргузлъо (Никара­
гуа) занимает место Председателя.

174. Последствия этих мер затронули все страны 
мира различным образом и в различной мере. Основа 
промышленного производства широких районов мира 
была изменена, и цены на многие виды продукции 
подверглись неизбежным изменениям. Очевидно, что 
эта мера не явилась причиной валютных потрясений, 
которые уже ощущались, и нельзя считать, что эта мера 
сама по себе вызвала общую инфляцию. Но она связа­
на с несправедливостью на международном рынке, с 
финансовым кризисом, с изменением многих цен, 
которые раньше считались справедливыми, а сейчас 
якобы сразу стали необоснованными, хотя сами произ­
водители нефти совершенно справедливо считают, 
что они приняли эту меру слишком поздно.

175. Выйдя за рамки конкретных и срочных прений 
по вопросам нефти, шестая специальная сессия приняла 
Декларацию, которую можно назвать великой хартией 
экономического равноправия, и далее в одной из ре­
золюций утвердила Программу действий. Несмотря на 
некоторые оговорки, в основном было достигнуто 
согласие и впервые стало ясно, что солидарность наро­
дов всего мира не является более пустой фразой. 
Взаимозависимость всех государств превратилась в ос­
новополагающую истину, и сейчас стало ясно, что как 
бедные, так и богатые страны являются составной ча­
стью единого целого, которое нужно изменить, прояв­
ляя справедливость, мужество и мудрость, для того 
чтобы построить более справедливый и безопасный 
мир. Стало также ясно, что помимо вопросов мира, 
коллективной безопасности, необходимости разоруже­
ния и запрещения агрессии, экономическое развитие 
и социальное благосостояние являются также целями, 
имеющими одинаково большое значение и неотдели­
мыми друг от друга.

176. Среди завоеваний шестой специальной сессии 
непреходящим является сплочение в единое целое 
стран ’’третьего мира”, когда-то представлявшего 
лишь конгломерат народов, не имевших тесных свя­
зей и четких целей. Начатый диалог открыл новые воз­
можности и утвердил принцип суверенного равенства 
государств. Голоса сильных и слабых приобрели оди­
наковый вес. Это бесспорная победа; теперь мы мо­
жем с уверенностью утверждать, что лозунгом Орга­
низации Объединенных Наций на долгие годы будет 
экономическое развитие; в более конкретном плане 
это будет означать систематические и мужественные 
поиски путей достижения тремя четвертями населе­
ния мира определенного уровня развития или, по 
крайней мере, таких условий, которые позволили 
бы им стремиться к этой цели без опасения, что их 
приведут, как это было раньше, к определенному ре­
грессу.
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177. Однако стало ясно, что историческая сессия, 
состоявшаяся здесь в апреле этого года, не обладала 
магическими свойствами и рычагами немедленного 
воздействия, и не следует смешивать наши намере­
ния с перспективными результатами. Одновременно 
с этой сессией или сразу после нее наблюдались до­
вольно неприятные экономические явления: валют­
ная нестабильность и неуверенность относительно 
путей стабилизации валютных курсов; плохие урожаи 
и серьезная угроза мировым запасам продовольствия. 
Опаснее всего была общая инфляция в мире, уровни 
и темпы роста которой являлись беспрецедентными. 
Экономика многих промышленно развитых стран, 
всего лишь несколько месяцев назад казавшаяся 
процветающей и стабильной, стала проявлять призна­
ки слабости и вплотную приблизилась к финансовому 
банкротству. Деньги отчасти потеряли покупательную 
силу, и их стало гораздо труднее получить. Положение 
большинства развивающихся стран из плохого превра­
тилось в критическое из-за того, что промышленные 
страны стремятся к сокращению своих закупок в 
«третьем мире», ограничиваясь покупками сырья, 
необходимого для дальнейшего производства. Но 
у производителей сырья не было необходимых меха­
низмов установления условий его продажи; более 
того, цены на него не были увязаны с ценами на про­
мышленные товары, которые развивающиеся страны 
должны были покупать по весьма завышенным ценам, 
связанным с высоким уровнем жизни населения 
производящих стран, причем из-за инфляции эти цены 
продолжали расти.

178. Таким образом, многие народы считают, что 
они уже не только очень отстали от уровня показате­
лей минимального благосостояния и развития, кото­
рые несколько месяцев назад были установлены как 
цель в Нью-Йорке, но сталкиваются с критическим 
положением и в обеспечении продовольствием. Ощу­
щение срочности и понимание серьезности момента 
пронизывает многие вопросы нашей повестки дня. 
Народы, которые могли решать судьбы войны или 
мира, коллективной безопасности и контроля торгов­
ли, и те нации, которые оказались в условиях неожи­
данного бума, могут сейчас использовать свои ресур­
сы не на благотворительные цели, а на сознательные 
усилия по защите самих себя от бумеранга неприем­
лемого экономического положения. Над политической 
стабильностью мира сейчас нависла все возрастающая 
угроза, и эта угроза все возрастает. Новое общество, 
состоящее из людей, ввергнутых в отчаяние и со скеп­
тицизмом относящихся ко всем формам правления и 
противоположных идеологий, может вытеснить более 
стабильные, мирные, традиционные и организованные 
национальные общества. Не нужно слишком напрягать 
воображение, чтобы предвидеть, что народы бедных 
стран, которые сейчас лишены возможности улучшить 
свою жизнь, будут переживать катастрофы одну за 
другой.

179. Наступило время показать возможности Орга­
низации Объединенных Наций. Никакие двусторонние 
соглашения или соглашения между блоками не смогут 
изменить экономическое положение или способство­

вать разработке глобальной политики, которая обеспе­
чила бы подлинные гарантии. Только соглашения ми­
рового масштаба, достигнутые в ходе переговоров 
и осознания того, что мы живем в едином мире, мо­
гут дать нам необходимые ответы на сложные и тре­
вожащие нас вопросы. Перед всеми странами, хотя и 
в разной степени и последовательности, сейчас стоит 
задача внутреннего оздоровления. Более чем когда- 
либо ранее правительства сознают необходимость 
оценки возможностей их народов, и многие из этих 
народов проявляют сейчас необыкновенную самоот­
верженность и с энтузиазмом идут на жертвы ради 
того, чтобы обеспечить положение, которое никак 
нельзя назвать стабильным. Однако и у чудес есть 
границы, а факты, как мы знаем, — упрямая вещь. 
Помимо национальных усилий, есть и другие области, 
где надо вести энергичную борьбу.

180. Лично я с оптимизмом отношусь к возможно­
стям человека приспособиться к непредвиденной об­
становке и почти инстинктивно изыскивать формы ор­
ганизации для отражения общей угрозы. В этом за­
ложены огромные возможности Организации Объе­
диненных Наций: это то мышление, которое выходит 
за рамки отдельных культур, идеологий и обычаев. 
Не столько великодушие отдельных стран, сколько 
общие усилия могут привести, и это закономерно, 
к равновесию, к восстановлению мира, к сохранению 
порядка, к проявлению дальновидности, к принятию 
мер, которые будут выходить за рамки отдельных 
или конкретных интересов. Но это не означает пассив­
ной веры в провидение или упования на силы разума, 
организованного в определенную систему мышления. 
Это своего рода акт веры в наши общие ценности, для 
которых самой подходящей средой является наша 
Организация.

181. Организация Объединенных Наций не стоит в 
стороне от происходящих в мире событий. Они всегда 
затрагивают и в какой-то мере изменяют ее. Шестая 
специальная сессия является примером того, каким 
образом была разработана концепция экономического 
развития, несмотря на некоторую неясность в пункте 3 
статьи 1 Устава, где говорится о ”... поощрении и раз­
витии уважения к правам человека”, что является со­
вершенно иным. Этот Устав — результат послевоенного 
времени, — основанный на устаревших понятиях 
суверенитета, которые не были связаны с природными 
ресурсами, находится в силе с 1946 года; настало вре­
мя, чтобы 138 стран пересмотрели его, сделали его бо­
лее современным, более оперативным и динамичным.

182. На двадцать четвертой сессии Генеральной Ас­
самблеи, состоявшейся в 1969 году, Колумбия предло­
жила рассмотреть этот вопрос. Именно тогда нынеш­
ний президент Республики г-н Лопес Микельсен, быв­
ший в то время министром иностранных дел, говорил 
с этой трибуны о необходимости обновления Устава, 
подписанного в Сан-Франциско и составленного в 
’’таких геополитических условиях, которых сейчас 
уже не существует”8. Речь идет не о его ликвидации, 
а об изменении некоторых его аспектов. Никто не мо­
жет отрицать, что этот достойный уважения правовой
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документ сослужил свою службу. В то же время 
никто не может закрывать глаза на го, что этот Устав 
несколько замедляет наши темпы, создает искусст­
венные трудности, неопределенность и приводит к 
дублированию работы. Те, кто опасается, что пере­
смотр Устава подразумевает нарушение его духа и 
прыжок в неизвестность, ошибаются.

183. Парадоксальным является тот факт, что ува­
жение традиций — это скорее поддержание института­
ми их творческого динамизма, нежели сохранение в 
неприкосновенности их фасада. Английский писатель 
Честертон говорил, что подкрашивание белой мачты 
белой краской больше способствовало бы поддержа­
нию традиции, чем ожидание того, что следы краски 
исчезнут под предлогом сохранения ее неприкосно­
венности. Такое понятие, как общее достояние челове­
чества применительно ко дну морей и океанов, косми­
ческому пространству и их многообразному исполь­
зованию, должно найти свое место в Уставе; то же 
можно сказать о биологическом равновесии и борьбе 
против загрязнения окружающей среды, поскольку 
право на экологическое равновесие отнюдь не принад­
лежит какому-либо одному поколению, и, таким 
образом, нам угрожает суд потомков, которые за­
клеймят нас как разрушителей планеты.

184. Колумбии в этом году выпала большая честь: 
она примет у себя первую Конференцию в рамках 
Международного года женщины. Одно из основных 
явлений, которые характеризуют социальные пере­
мены XX века, была быстрая урбанизация, которая 
вызвала значительные перемещения населения из сель­
ских районов и возникновение большого количества 
огромных городов. Другим типичным фактором 
нашего времени является вовлечение женщин в эконо­
мическую, социальную и политическую жизнь. Это 
вызвало изменения в структуре семьи и в культурной 
жизни. Очевидно, это привело к изменениям и в мыш­
лении, и в позициях, и в тех задачах, которые ставит 
в своей жизни человек. Изменилась супружеская пара 
как таковая. Проанализировать и оценить изменения 
функций этой пары в семье и обществе, ее влияние 
в семье и в коллективе, выявить новые тенденции 
и призвана эта Конференция. Она изучит также факто­
ры, все еще препятствующие согласованной интегра­
ции усилий мужчин и женщин, которые совместно 
могут решать проблемы, возникающие, например, 
в развивающихся странах в связи с их недостаточным 
уровнем развития. Далее, эта Конференция изучит 
результаты работы Всемирной конференции по наро­
донаселению, состоявшейся недавно в Бухаресте. 
Ответственное материнство и право регулировать 
рождаемость, уважение свободы женщины и ее веро­
исповедания самым непосредственным образом связа­
ны с ролью женщины в современной жизни и с ее осо­
бенностями, обусловленными биологическими и пси­
хологическими свойствами ее личности.

185. Мы хорошо знаем, что одной лишь помощи 
недостаточно, чтобы разрушить оковы отсталости 
в развитии, ибо такая помощь должна осуществляться 
наряду с упорядоченными систематическими мерами

внутри страны. Однако в равной степени справед­
ливо и то, что различия между некоторыми общест­
вами настолько велики, что для достижения многими 
народами современного уровня развития им необхо­
димо за весьма короткий срок пройти очень большой 
путь. Это особенно характерно для технической обла­
сти. В условиях солидарности и взаимозависимости 
нынешнего мира право на использование или непра­
вильное использование конкретных знаний не всегда 
понимается четко. Есть некоторые области, например 
здравоохранение, где спасительная вакцина не может 
быть чьей-либо исключительной собственностью, если 
от нее зависит жизнь миллионов людей. Точно так же 
некоторые открытия и усовершенствования в ключе­
вых областях, как, например в энергетике или в ис­
пользовании и разработке основных продуктов, долж­
ны считаться общим достоянием человечества. Нам 
необходимо понять, что так называемая передача 
технологии не может осуществляться на двусторонней 
основе путем льготных соглашений между отдельными 
странами или с выгодой для одной из сторон; она 
должна осуществляться в виде постепенной, но комп­
лексной передачи технологии по мере того, как наибо­
лее бедные страны будут испытывать в ней потреб­
ность. Это подводит к идее создания всемирного тех­
нологического фонда, который будет находиться под 
контролем Организации Объединенных Наций.

186. Хорошо, что в нашу повестку дня включен 
пункт ’’Рассмотрение вопроса о роли Международного 
Суда” [пункт 93]. Этот вопрос обсуждался на двадцать 
пятой, двадцать шестой и двадцать седьмой сессиях 
Ассамблеи, и он должен пролить свет на функции и 
первоочередные задачи этого главного правового 
органа ООН. Этот вопрос связан с вопросом о пе­
ресмотре Устава. Колумбия считает, что если область 
консультативных заключений и постановлений Су­
да будет расширена, то это будет служить интересам 
всего международного сообщества. Поразительная 
эволюция современного международного права, кото­
рое включает много новых вопросов, должна извле­
кать пользу из четких решений этого Суда, поскольку 
этого требует характер вопросов, которые передаются 
на рассмотрение данного Суда.

187. За последние несколько лет продолжался рост 
производства всех видов оружия, на который, по сути 
дела, не повлияли соглашения о контроле над вооруже­
ниями или разоружении. Ограниченные или локальные 
войны, такие как в Индокитае, Камбодже, на Ближ­
нем Востоке, носят явно экспериментальный характер. 
Они воздействуют на военное мышление и планирова­
ние. Технический прогресс в разработке некоторых 
тактических и стратегических видов оружия идет 
настолько быстрыми темпами, что великие державы 
постоянно сталкиваются с опасностью оказаться дале­
ко позади своих соперников. Этим объясняются за­
держки и проволочки в заключении двусторонних 
соглашений и во взаимном сокращении вооруженных 
сил и туманный характер переговоров об ограничении 
стратегического оружия. Этим объясняется также, 
почему были достигнуты столь незначительные резуль­
таты на совещаниях на высшем уровне в отношении
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поисков равновесия в обладании ракетами с разделяю­
щимися головными частями индивидуального наведе­
ния [МИРВ].

188. Таким образом, темпы военного производства 
лишь возросли. Даже в отношении средств ведения 
химической и бактериологической войны нет призна­
ков сокращения или уничтожения имеющихся арсе­
налов. Напротив, некоторые считают не без основания, 
что это губительное оружие совершенствуется.

189. Испытания ядерного оружия в атмосфере, ко­
торые в 1973 году потрясли мир и особенно те страны, 
которые находятся в бассейне Тихого океана, отнюдь 
не закончены, и, как ни парадоксально, они совпадают 
с десятой годовщиной Договора о запрещении испыта­
ний ядерного оружия в атмосфере, в космическом про­
странстве и под водой, подписанного в Москве 5 ав­
густа 1963 года. Это указыает на то, что не слишком 
большие успехи достигнуты в этой жизненно важной 
области на Совещании Комитета по разоружению, 
который, безусловно и несмотря ни на что, является 
самым важным форумом по международному конт­
ролю над вооружениями. Совещание, работа которого 
оказалась заблокированной переговорами сверхдер­
жав, сконцентрировало внимание на достижении та­
ких благородных, хотя и более ограниченных целей, 
как запрещение использования особо жестокого ору­
жия типа напалма и актов войны против гражданского 
населения.

190. Я цитирую доклад Международного института по 
исследованию проблем мира в Стокгольме [СИПРЯ]:

’’Общие военные расходы в мире за 1973—1974 
годы превысили 207 млрд, долларов в год, что 
составляет более 6 процентов мирового валового 
национального продукта; это больше того, что про­
изводят 2 млрд, человек, проживающих в районе 
’’третьего мира”, за исключением Китая. Военные 
расходы стран, которые оказывают помощь на цели 
развития, оцениваются приблизительно в 6,7 про­
цента их валового национального продукта, что в 
30 раз больше, чем та помощь, которую они оказы­
вают”9.

191. Мы можем с уверенностью сказать, что, кроме 
диспропорции между ценами на сырье и ценами на 
готовые изделия, ни один другой фактор не оказывает 
такого отрицательного влияния на жизнь людей, пред­
ставляющих 70 процентов мирового населения, как 
го^ка вооружений.

> 192. Таким образом, стремясь обеспечить междуна­
родную безопасность, а также руководствуясь чисто 
экономическими соображениями, мы, вполне естест­
венно, надеемся на созыв всемирной конференции 
по проблемам мира, в повестку дня которой необхо­
димо включить вопросы, связанные со всеми видами 
оружия и системами массового уничтожения; соблю­
дение решений этой конференции должны заранее 

ч гарантировать великие ядерные и военные державы 
с помощью средств открытого контроля, осуществля­

емого Организацией Объединенных Наций. Это надеж­
да, которая кажется иллюзорной, тем не менее ее осу­
ществление, в которое мы должны вложить все наши 
силы, должно стать основным направлением деятель­
ности нашей Организации. Более того, опасность воз­
растает, и мы стоим на пороге появления второго по­
коления стран, обладающих ядерным потенциалом.

193. Колумбия — страна, которая предана делу мира, 
которая стремится действовать и получить благодаря 
своим усилиям то, что ей необходимо, в рамках миро­
вой торговли, исключающей торговый империализм, 
обусловливание займов и инфляцию, причины которой 
коренятся в импорте товаров. За последние несколько 
десятилетий мы с тревогой следили за систематичес­
ким падением цен на кофе, который составляет 50 про­
центов нашей экспортной торговли, в то время как 
резко повышаются цены на сельскохозяйственный ин­
вентарь, сельскохозяйственную продукцию и мине­
ральные удобрения. Мы, в нашей стране, прилагали 
большие усилия, чтобы за счет готовой продукции 
покрыть дефицит, вызванный снижением цен на кофе, 
удовлетворить национальные нужды роста и прове­
сти революционные преобразования, с тем чтобы обе­
спечить более справедливое распределение националь­
ного дохода и большее равноправие для всех колум­
бийцев. В настоящее время положение с кофе вызы­
вает тревогу. Мы верим в целесообразность и необхо­
димость того, чтобы как производители, так и потре­
бители перешли от конфронтации к диалогу и взаимо­
пониманию. Президент Венесуэлы г-н Карлос Андрес 
Перес в последнем послании президенту Соединенных 
Штатов Америки Форду охарактеризовал это положе­
ние следующим образом:

”Именно сейчас мы видим, как отказ развитых 
стран, в том числе и США, договориться о справед­
ливых ценах на кофе привел к бездеятельности 
Международной организации по кофе, которая 
была создана специально для того, чтобы добиться 
удовлетворительного и справедливого соглашения 
между производителями и потребителями. Латино­
американские и африканские страны — производи­
тели кофе потеряют примерно 30 процентов валют­
ных поступлений, в то время как промышленная 
продукция развитых стран поднимется в цене в два 
или в три раза” [А/9784, приложение].

194. Совершенно очевидно, что, столкнувшись с та­
ким положением, мы считаем себя естественными 
союзниками стран Африки и Азии, перед которыми 
стоят те же трудности. Колумбия считает Латинскую 
Америку своей большой родиной и солидарна со все­
ми странами этого региона. Мы знаем, что на нашей 
планете Латинская Америка является местом эконо­
мического и культурного сближения других районов. 
Мы предлагаем нашу дружбу всем народам мира, 
независимо от их идеологии, при условии, что они с 
уважением отнесутся к нашим институтам и демокра­
тической системе Колумбии.

195. Перед нами стоит трудная задача, и мы должны 
выполнить ее сообща. Мы знаем, что встретимся с
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трудностями, но, основываясь на наших традициях, 
мы верим, что идеи становятся оружием, сила которо­
го рушит самые крепкие стены. Свобода — это такая 
же реальная вещь, как воздух. Мы считаем, что свобо­
да зиждется на хлебе, безопасности и благосостоянии, 
и она является воплощением всего этого.

196. Г-н ИСРАНГКУН (Таиланд) (говорит по-англий­
ски) : Г-н Председатель, совершенно правильно, что на 
очередной двадцать девятой сессии Генеральной Ас­
самблеи Организации Объединенных Наций функции 
Председателя выполняет выдающийся сын Африки. 
Ведь после драматических событий, происшедших 
в других местах, именно Африке предначертано пожать 
плоды труда после длительной и решительной борьбы 
за свое полное освобождение от колониальных оков. 
Сегодня речь идет о Гвинее-Бисау, завтрашний день 
принесет что-то новое.

197. Мы также приветствуем вас как выдающегося 
представителя Алжира и арабского мира, чья древняя 
цивилизация и славные достижения заложили проч­
ную основу нынешнего и будущего прогресса для 
значительной части населения мира. Для нашей Орга­
низации активное участие арабских делегаций в ее 
работе означает постоянное и глубокое воздействие 
на решение всех важных вопросов, обсуждаемых в ней. 
Ваши выдающиеся заслуги в борьбе за свободу и ваш 
прогрессивный образ мышления весьма необходимы 
для руководства работой текущей сессии, для того, 
чтобы привести ее к успешному завершению.

198. Моя делегация хотела бы также искренне побла­
годарить г-на Леопольдо Бенитеса (Эквадор), который 
как Председатель двадцать восьмой сессии Генераль­
ной Ассамблеи, а также шестой специальной сессии 
руководил нашей работой в течение самых важных 
и трудных периодов в истории всемирной Организа­
ции. Благодаря его дипломатическим качествам, пони­
манию правовых проблем, а также его бесконечному 
терпению и мудрости прошедший год оказался поисти­
не продуктивным годом для Организации Объединен­
ных Наций.

199. Мы были глубоко потрясены событиями в Гон­
дурасе, сообщениями об огромных опустошениях и 
разрушениях, вызванных недавним ураганом. Позволь­
те мне передать народу Гондураса глубокие соболез­
нования народа Таиланда по случаю трагических потерь 
и человеческих страданий.

200. Мы сердечно приветствуем в нашей среде делега­
ции Народной Республики Бангладеш, Гренады и Респуб­
лики Гвинея-Бисау в связи с вступлением их в состав 
Организации Объединенных Наций. Имеет особое значе­
ние то, что три последних члена нашей Организации 
принадлежат к трем составным частям «третьего мира», 
который в сотрудничестве с другими странами борется 
за экономический прогресс и социальную справедли­
вость для всего международного сообщества. Мы увере­
ны, что их присутствие среди нас и их вклад в работу 
текущей сессии и в будущем окажутся очень полезными 
для всех членов Организации Объединенных Наций.

201. Я выражаю здесь, на этой высокой международ­
ной Ассамблее, добрую волю народа моей страны, Таи­
ланда. Добрая воля, как мне кажется, является важ­
нейшим фактором сейчас, когда мы переходим к ана­
лизу и обсуждению проблем и конфликтов. Без глав­
ного — без доброй воли путь к пониманию и решению 
проблем будет действительно труден и может привести 
лишь к несговорчивости и эгоистичности. Именно 
с позиции доброй воли моя делегация и подходит 
к решению проблем.

202. С учетом целой серии кризисов, как экономиче­
ских, так и валютных, имевших место за последние 
годы, неудивительно, что государства — члены Органи­
зации Объединенных Наций, как развитые, так и раз­
вивающиеся, придают первоочередное значение реше­
нию на текущей двадцать девятой сессии Генеральной 
Ассамблеи экономических вопросов. Моя делегация 
согласна с мнением Генерального секретаря Его Пре­
восходительства г-на Курта Вальдхайма о том, что 
экономические потрясения и срывы последних трех 
лет — это не серия изолированных событий, а скорее 
симптомы неправильного функционирования всей 
глобальной экономики. Высокие цены на нефть, уси­
ливающаяся инфляция, повышение стоимости промы­
шленных товаров, нехватка удобрений, мрачные 
перспективы постоянного уменьшения производства 
продовольствия, срывы функционирования междуна­
родной валютной системы — все это взаимосвязанные 
события, которые могут привести к длительному эко­
номическому застою в глобальном масштабе.

203. Состоявшаяся в мае историческая шестая спе­
циальная сессия, созванная по инициативе президента 
Алжира Хуари Бумедьена, способствовала тому, что 
весь мир смог осознать экономическую несправедли­
вость, царящую в мире, и благодаря этому были при­
няты Декларация об установлении нового междуна­
родного экономического порядка и Программа дей­
ствий — документы, в которых можно найти ответы 
на вопросы, связанные с мировой экономической 
системой. Моя делегация будет по-прежнему оказы­
вать поддержку всем практическим мерам, кото­
рые обеспечат полное осуществление Программы 
действий по установлению нового международного 
экономического порядка. Мы искренне надеемся, 
что отсутствие политической воли у некоторых 
промышленных стран уступит место сотрудничеству 
между всеми государствами, большими и малыми, 
что чрезвычайно необходимо для того, чтобы изыс­
кать эффективные средства для решения экономиче­
ских проблем, с которыми мы все сталкиваемся. Толь­
ко так мы сможем создать новое сообщество наций, 
которое основывалось бы на справедливом распре­
делении богатств и возможностей.

204. В этой связи моя делегация ожидает принятия 
на данной сессии Генеральной Ассамблеи проекта хар­
тии. Принятие этой хартии, как нам кажется, будет 
представлять собой необходимый шаг в направлении 
создания нового международного экономического 
порядка. Это также облегчит наши задачи в области 
изменения структуры нынешней экономической сис­
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темы на более справедливой основе; таким образом 
мы внесем новый вклад в успешное проведение седь­
мой специальной сессии по развитию и международ­
ному экономическому сотрудничеству, которая состо­
ится в сентябре будущего года.

205. Таиланд не входит в число стран, которые серь­
езно пострадали от недавнего экономического кризиса, 
но мы и не получили от него никакой выгоды. Напро­
тив, последствия повышения цен на нефть, удобрения, 
импортируемые промышленные товары, а также гло­
бальная инфляция — все это оказало влияние на все 
секторы нашей экономики. Будучи в основном сель­
скохозяйственной страной, Таиланд был вынужден, 
для того чтобы получать иностранную валюту, пола­
гаться главным образом на экспорт сельскохозяйст­
венных товаров по справедливым ценам. Тем не ме­
нее даже до недавнего энергетического кризиса тор­
говый баланс Таиланда, особенно с промышленными 
странами, всегда был для нас неблагоприятным.

206. Наши потребности в дорогостоящих средствах 
производства и промышленных товарах, колебания 
цен на сельскохозяйственный экспорт, а также не­
справедливая и некоммерческая конкуренция со 
стороны богатых стран-производителей на наших 
традиционных рынках — все это привело к тому, что 
сложившееся положение отнюдь нельзя назвать удов­
летворительным. И сейчас внезапная нехватка удоб­
рений и увеличение цен на них более чем на 100 про­
центов в 1972—1973 году усугубили наши трудности, 
так как это имело серьезные последствия для внут­
реннего положения в результате повышения цен на 
основные продукты, которыми пользуется наше 
население. Без удобрений производство продовольст­
вия в развивающихся странах не будет поддерживаться 
на уровне прошлых лет; разумеется, будет отсутство­
вать рост производства и не будет излишков, идущих 
на экспорт.

207. В свете таких событий перед международным 
сообществом стоит задача удвоить свои усилия, с тем 
чтобы предупредить опасность продовольственного 
кризиса и спасти мир от ужасов голода и голодной 
смерти; эта задача стала еще более актуальной. Уже 
сейчас миллионы людей в Сахелианском районе и в 
других частях Африки и Азии испытывают муки 
голода. Миллионы других людей также пострада­
ют, если процесс опустынивания будет продолжать­
ся, если уровень производства продовольствия и 
сельскохозяйственных продуктов не будет увели­
чен.

208. Поэтому моя делегация разделяет высказанное 
несколькими другими делегациями мнение о том, что 
необходимо разработать глобальную политику, с тем 
чтобы удовлетворить текущие и будущие потребности 
человека в продовольствии. Мы надеемся, что такая 
политика будет разработана в ходе предстоящей 
Всемирной продовольственной конференции в Риме 
в ноябре этого года. Производя продукты питания 
сверх своих потребностей, Таиланд всегда благоприят­
но откликался на потребности соседних и других дру­

жественных стран и надеется активно и конструктив­
но участвовать в этой Конференции.

209. Моя делегация неоднократно подчеркивала здесь, 
а также на других форумах, что существуют значитель­
ные различия между богатыми и бедными производи­
телями. Бедный производитель, такой как Таиланд, 
постоянно находится под угрозой колебания цен, 
недостатка основных факторов производства, неспра­
ведливой и некоммерческой конкуренции со стороны 
богатых производителей. В этой связи моя делегация 
считает, что, разрабатывая глобальную политику, 
нужно прилагать все усилия для обеспечения справед­
ливого равновесия интересов между странами, кото­
рые экспортируют и импортируют продовольствие, 
с учетом особых потребностей народов, пострадавших 
от национальных бедствий и экономического кризиса, 
а также с учетом положения населения тех развиваю­
щихся стран, чье существование и благосостояние 
зависят от производства и экспорта сельскохозяйст­
венной продукции.

210. Еще одна важная всемирная конференция, на 
которой обсуждались вопросы, тесно связанные с про­
довольственными проблемами, была недавно прове­
дена в Бухаресте. Речь идет о Всемирной конференции 
по народонаселению. Моя делегация поддерживает 
Всемирный план действий в области народонаселе­
ния10, принятый Конференцией. Он в должном кон­
тексте осветил взаимозависимость народонаселения и 
социально-экономического развития в соответствии с 
духом Декларации об установлении нового междуна­
родного экономического порядка. Хотя моя страна 
по-прежнему продолжает придерживаться принципов 
планирования семьи как средства уменьшения роста 
народонаселения, мы также поддерживаем ту идею, 
что каждая страна имеет право сформулировать свою 
собственную политику в этом вопросе и такая поли­
тика может быть эффективна только в том случае, 
если она будет затрагивать остальные аспекты социаль­
ного и экономического развития.

211. На африканском континенте, который подвер­
гался самым вопиющим формам колониализма и экс­
плуатации, режимы белого меньшинства в Южной 
Африке и Родезии по-прежнему осуществляют свою 
ужасающую расистскую политику против народов 
этих стран в нарушение прав человека, вопреки осуж­
дению международного сообщества, которое нашло 
выражение в резолюциях Организации Объединенных 
Наций. В этой связи Таиланд был одной из тех делега­
ций, которые вчера [2245-е заседание] проголосовали 
за непризнание полномочий представителя Южной Аф­
рики, а также за резолюцию, в которой содержится об­
ращенный к Совету Безопасности призыв пересмотреть 
отношения между Организацией Объединенных Наций 
и Южной Африкой {резолюция 3207 (XXIX)].

212. Поэтому мы срочно призываем страны, которые 
до сих пор осуществляют политику апартеида, угнете­
ния и колониализма, соблюдать в этих вопросах прин­
ципы Организации Объединенных Наций. Таиланд 
полностью поддерживает справедливую борьбу афри­
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канских народов, которые стремятся к свободе и не­
зависимости, к сохранению их природных богатств, 
и призывает международную Организацию приложить 
все возможные усилия, чтобы оказать помощь в их 
законной борьбе.

213. Что касается вопроса о территориях, находя­
щихся под управлением Португалии, то изменения, 
касающиеся этих территорий, свидетельствуют о на­
чале новой эры осуществления надежд и чаяний мил­
лионов африканцев, в течение длительного времени 
боровшихся за свою свободу и независимость. Новое 
правительство Португалии выразило свое категори­
ческое несогласие с колониальной политикой преды­
дущего режима и полностью согласилось с соответст­
вующими международными положениями по вопросу 
о деколонизации. В этой связи Таиланд приветствует 
просвещенный подход нынешнего правительства Пор­
тугалии к сотрудничеству с компетентными органами 
Организации Объединенных Наций в вопросах деколо­
низации. Хотя недавние события были обнадеживаю­
щими, лишь полная и безусловная деколонизация 
может вернуть мир Мозамбику, Анголе и другим 
территориям, находящимся под португальским управ­
лением.

214. Победа, достигнутая народом Гвинеи-Бисау, яв­
ляется источником вдохновения для всех тех, кто бо­
рется за освобождение африканского континента, 
особенно в тех частях Африки, включая Намибию, 
где народ до сих пор находится под колониальным 
игом. Это дает народам Африки силы и новую надежду 
на то, что скоро наступит полное освобождение афри­
канского континента.

215. Самые тревожные события произошли в обла­
сти разоружения. Постоянное увеличение мировых 
расходов на вооружение вряд ли можно объяснить ог­
ромными темпами инфляции. Увеличивающиеся вло­
жения мировых средств в производство вооружений, 
превышающие уровень расходов на более продуктив­
ные с экономической точки зрения цели, препятствуют 
международным усилиям, направленным на сокраще­
ние разрыва между богатыми и бедными странами. 
Продолжающееся распространение ядерного потенциа­
ла, помогающее отвлечь внимание мира от ядерных 
держав, которые уже обладают возможностями неод­
нократного уничтожения противника, может еще боль­
ше ослабить их волю к выполнению своего долга, 
а именно этого ожидает от них международное сооб­
щество.

216. Следует также отметить и то, что два важных 
пункта, связанных с проблемой разоружения, были 
внесены в повестку дня Ассамблеи, в то время как 
предыдущие вопросы по-прежнему остаются нерешен­
ными в результате серьезных расхождений между са­
мими великими державами или, скорее всего, из-за 
равнодушия некоторых из них к интересам малых 
стран.

217. Прогресс в деле созыва Всемирной конференции 
по разоружению был замедлен в связи с отсутствием

единодушия со стороны ядерных держав, чье участие, 
как нам кажется, необходимо для успеха конферен­
ции.. Предложение превратить Индийский океан в зону 
мира столкнулось с различными аргументами глобаль­
ной стратегии, призванными оправдать военное присут­
ствие в данном районе. По-видимому, все же можно 
надеяться, что интересы прибрежных государств также 
будут приняты во внимание и политика ограничения, 
ведущая к сокращению соперничества между вели­
кими державами в Индийском океане, в конечном 
счете возобладает и, таким образом, эта ценная идея 
будет воплощена в конкретные действия. Моя делега­
ция по-прежнему прилагает усилия как индивидуаль­
ные, так и под эгидой Ассоциации государств Юго­
Восточной Азии [АСЕАН], цель которых — превратить 
Юго-Восточную Азию в зону мира, свободы и нейтрали­
тета, свободного от всех форм внешнего вмешатель­
ства.

218. Третья Конференция Организации Объединен­
ных Наций по морскому праву уже приобрела репута­
цию самой крупной международной конференции, ко­
торая проводилась когда-либо в истории человечества. 
Несмотря на чрезвычайно сложные вопросы, сессия 
в Каракасе смогла достигнуть значительного прогрес­
са. Некоторые затруднения в работе по существу были 
неизбежны, так как возникли беспрецедентные проце­
дурные вопросы и необходимо было выделить время 
для общих прений. Однако по таким более или менее 
ясным вопросам, как международный режим и меха­
низм, дальнейший прогресс мог бы быть достигнут, 
но этого, к сожалению, не произошло в результате 
непримиримых позиций некоторых развитых стран, 
которые норовят поставить под угрозу сам принцип 
общего наследия. Поскольку этот главный принцип 
является основой нового международного морского 
права и был причиной проведения третьей Конферен­
ции Организации Объединенных Наций по морскому 
праву, не должно быть недопонимания в оценке столь 
неудовлетворительного положения.

219. С другой стороны, моя делегация рада отметить 
растущее единство развивающихся стран по этим во­
просам на основе их приверженности принципу обще­
го наследия, а также признания ими реального поло­
жения, которое требует определенной гибкости в под­
ходе. Моя делегация считает, что, если развивающиеся 
страны будут по-прежнему проявлять твердую реши­
мость, когда это требуется, и гибкость, они смогут 
внести вклад в успешный исход Конференции. Мы 
заранее приветствуем эти успешные результаты, так 
как это даст возможность в короткий срок восполь­
зоваться ценными ресурсами морского дна в интересах 
всего человечества.

220. Многие малые страны, в том числе и моя страна, 
по-прежнему заинтересованы в разрядке напряжен­
ности на международной арене, поскольку мы надеем­
ся, что процесс достижения согласия и те результаты, 
к которым он приведет, будут полезными для всех 
и дадут возможность избегать вооруженных конф­
ликтов и способствовать поддержанию мира. Разрядка 
напряженности, как нам кажется, не должна, однако,
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распространяться только на глобальную стратегию ве­
ликих держав в их взаимных отношениях; она должна 
также привести к созданию благоприятных условий, 
направленных на ограничение местных конфликтов, 
которые могут приводить к более широким взрывам 
напряженности. Более того, разрядка напряженности — 
это не панацея от всех бед. Необходимо принять меры 
для устранения тех зол, которые являются причинами 
конфликтов.

221. Затишье в связи с ближневосточным вопросом 
можно отчасти объяснить проявлением сдержанности 
со стороны великих держав, но нельзя достигнуть 
прочного урегулирования, если не будут удовлетворе­
ны законные права палестинцев. Поэтому моя делега­
ция приветствует внесение вопроса о Палестине в ка­
честве нового, отдельного пункта повестки дня Гене­
ральной Ассамблеи. Тем самым мы также приняли к 
сведению мнение огромного большинства государств, 
которые расположены вблизи данного района. Мы 
призываем Израиль прекратить оккупацию арабских 
территорий и отказаться от узурпации прав арабов 
на оккупированных территориях, а также воздержи­
ваться от других видов нарушения Устава и соответст­
вующих резолюций Организации Объединенных Наций.

222. Трагическое положение на Кипре также при­
влекло внимание всего мира и снова стало важным 
пунктом повестки дня нашей Организации. Моя деле­
гация искренне надеется, что справедливое решение 
будет все же найдено, и весь народ Кипра получит 
возможность обеспечить суверенитет, независимость 
и территориальную целостность своего государства.

223. В связи с недавними событиями на Ближнем 
Востоке и на Кипре делегация Таиланда хотела бы в 
официальном порядке искренне поблагодарить Гене­
рального секретаря г-на Курта Вальдхайма за тот кон­
структивный вклад, который он внес в решение этого 
вопроса. Мы хотели бы также воздать должное всем 
членам Вооруженных сил Организации Объединенных 
Наций, находящимся в этих трех районах. Мы чтим 
память тех, кто пожертвовал жизнью для дела между­
народного мира.

224. Сейчас я перехожу к району, который с геогра­
фической точки зрения ближе к Таиланду и чье буду­
щее благосостояние и стабильность будут иметь пря­
мое отношение к положению всех стран в Юго-Восточ­
ной Азии. Борьба и конфликт, длящиеся в Индокитае 
в течение последних 25 лет, несли бесчисленные стра­
дания и горе народам этого района. Однако перспек­
тивы для установления мира и согласия, по-видимому, 
сейчас не ближе, чем год назад.

225. Парижское мирное соглашение, которое с таким 
трудом было выработано в феврале 1973 года, не мо­
жет обеспечить мирные условия и урегулирование в 
Южном Вьетнаме, к которым мы все стремимся. Вой­
на, хотя и меньшего масштаба, но не менее ожесточен­
ная, все еще продолжается, несмотря на обязательства, 
которые были торжественно взяты в соответствии с 
Парижским соглашением. Несоблюдение соглашения —

основное препятствие на пути его полного применения. 
Поэтому моя делегация хотела бы призвать заинтере­
сованные стороны продемонстрировать более реши­
тельную политическую волю и добиться строгого вы­
полнения духа и буквы Парижского соглашения. 
В этой связи я хотел бы поблагодарить правительства 
Ирана, Индонезии, Польши и Венгрии за их готовность 
продолжать участие в международной комиссии по 
контролю и наблюдению. Мы надеемся, что их услуги 
в соответствии с положениями соглашения будут 
содействовать восстановлению подлинного мира во 
Вьетнаме.

226. Недавние события в политической жизни в Ко­
ролевстве Лаос внушают большие надежды. Политиче­
ская воля, которой недостает в других политических 
конфликтах, по-видимому, является движущей силой, 
которая побудила лаосские группировки начать серьез­
ные переговоры и достигнуть компромиссного согла­
шения относительно создания Временного правитель­
ства национального единства и Национального полити­
ческого коалиционного совета в Лаосе. Это правитель­
ство под энергичным и справедливым руководством 
принца Суванна Фумы, которому мы желаем скорей­
шего выздоровления, уже функционирует в течение 
нескольких месяцев. Королевство Таиланд, братское 
государство, искренне надеется, что в новой обстанов­
ке Лаос получит большую возможность сохранить 
свою независимость, нейтралитет и территориальную 
целостность. Мое правительство полностью поддержи­
вает правительство и народ Лаоса в их усилиях достичь 
мира и стабильности, что не может не оказать положи­
тельного влияния на соседние государства.

227. В отличие от положения в Лаосе, где существует 
общее желание и решимость всех сторон добиться 
мирного урегулирования их проблем, политический 
конфликт в Кхмерской Республике остается нерешен­
ным. Трагическая судьба кхмерского народа является 
источником глубокой обеспокоенности не только для 
Таиланда, но и для всех других государств данного 
района. Мы, таиландцы, поддерживали тесные истори­
ческие и культурные связи с кхмерским народом и 
желаем, чтобы мир и спокойствие возвратились в эту 
страну.

228. Основной подход Таиланда к вопросу о предста­
вительстве Камбоджи не изменился. Мы по-прежнему 
считаем, что сам кхмерский народ должен получить 
возможность решить свои политические проблемы 
мирным путем, без какого-либо вмешательства извне. 
Подобное политическое урегулирование должно быть 
достигнуто самими сторонами конфликта, внутри 
страны; Организация Объединенных Наций не должна 
предпринимать такие шаги, которые могли бы по­
влиять на решение кхмерского народа, или способство­
вать продолжению страданий и привести к дальнейшим 
людским и материальным потерям в Кхмерской Рес­
публике, включая разрушение культурных памятни­
ков.

229. Наша точка зрения отнюдь не основывается на 
предпочтении той или иной личности. Мы не интересу­
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емся также политическими взглядами того или иного 
руководства. Наоборот, позиция моего правительства 
основывается на исторических фактах, на сложившей­
ся ситуации и нашей твердой преданности принципам 
невмешательства во внутренние дела какого-либо 
государства.

230. Историческим фактом является то, что лидер 
бывшего правительства Камбоджи был лишен власти 
не силой, а путем голосования в национальном парла­
менте в соответствии с конституцией страны. Фактом 
является также то, что нынешнее правительство при­
шло к власти применив не силу, а конституционные 
средства.

231. Сложившееся положение свидетельствует о том, 
что находящееся у власти законное правительство 
Кхмерской Республики эффективно контролирует 
значительную часть населения и пользуется его под­
держкой. Резиденцией правительства по-прежнему яв­
ляется Пномпень, столица страны. С другой стороны, 
другое руководство, которое якобы контролирует 
некоторые части страны, — это правительство в изгна­
нии, и его штаб-квартира находится в столице другого 
государства.

232. Мое правительство твердо убеждено в том, 
что Организация Объединенных Наций неправомочна 
осуществлять принцип самоопределения за кхмерский 
народ; она не имеет для этого юридических оснований. 
Кхмеры сами должны сделать этот выбор. Любые при­
нятые Организацией Объединенных Наций меры, 
которые были бы равносильны изменению националь­
ного руководства в Камбодже, практически представ­
ляли бы собой вмешательство во внутренние дела 
кхмерского народа; это создало бы нежелательный 
прецедент, и правительство любого независимого госу­
дарства, находящееся в изгнании, могло бы бросить 
вызов законно созданному правительству внутри 
самого государства. Вместо этого Организация Объе­
диненных Наций могла бы откликнуться на призыв 
правительства Кхмерской Республики в Пномпене 
от 9 июля 1974 года, оказав поддержку всем кхмерам, 
независимо от того, какую сторону они поддерживают, 
и помочь им в деле ведения переговоров без каких- 
либо предварительных условий, с тем чтобы достиг­
нуть справедливого и прочного мира, который гаран­
тировал бы независимость, нейтралитет и территори­
альную целостность кхмерскому народу.

233. Таиланд будет по-прежнему проводить свою 
политику добрососедства и мирного сотрудничества 
со всеми государствами этого района, независимо от 
их политической системы или экономической ориента­
ции. Интересы безопасности каждого государства в 
этом районе могут быть гарантированы только стро­
гим осуществлением пяти принципов мирного сосуще­
ствования. В этом отношении на Таиланд всегда можно 
положиться.

234. Региональное сотрудничество по-прежнему явля­
ется важной целью внешней политики Таиланда. Моя 
делегация хотела бы сослаться, в частности, на усилия

АСЕАН, связанные с тем, чтобы активизировать и рас­
ширить масштабы сотрудничества между ее государ­
ствами-членами. Хорошо сознавая на основе своего 
опыта необходимость коллективной ответственности, 
мы, государства — члены АСЕАН, регулярно проводи­
ли и проводим консультации в качестве средства реше­
ния важных вопросов, связанных с миром и стабиль­
ностью в нашем районе.

235. Моя делегация с чувством удовлетворения от­
мечает, что на двадцать восьмой сессии Генеральной 
Ассамблеи Организации Объединенных Наций мы 
впервые стали свидетелями участия в обсуждении 
корейского вопроса как Корейской Республики, так 
и Корейской Народно-Демократической Республики. 
Моя делегация искренне верит, что участие обеих сто­
рон в работе Организации привело к положительным 
результатам и что консенсус, который в конечном 
счете был выработан с согласия обеих сторон, оказал 
благоприятное воздействие на положение в этой части 
мира.

236. С самого начала Таиланд активно содействовал 
усилиям Организации Объединенных Наций в Корее, 
которые основывались на законном праве корейского 
народа без принуждения, мирным путем определять 
свою судьбу. Поэтому моя делегация искренне привет­
ствовала совместное коммюнике от 4 июля 1972 года, 
на основании которого был начат диалог между обе­
ими сторонами и открыт путь к конструктивному 
сотрудничеству и мирному воссоединению. Таким 
образом, мы поддержали роспуск Комиссии Органи­
зации Объединенных Наций по объединению и восста­
новлению Кореи, которая во время своего существо­
вания сыграла полезную роль.

237. В свете этого мы с чувством глубокого сожа­
ления отмечаем, что призыв расширить многосторон­
ний обмен и сотрудничество между Югом и Севером, 
как было предусмотрено в совместном заявлении11, 
не получил должного ответа. Стало очевидным, что 
диалог между Севером и Югом не способствовал 
существенному прогрессу. Более того, имели место 
другие инциденты, которые могли лишь усугубить 
существующую на Корейском полуострове напря­
женность. Поэтому возникла еще более насущная 
необходимость того, чтобы обе стороны, а именно 
Корейская Республика и Корейская Народно-Демок­
ратическая Республика, попытались договориться меж­
ду собой в рамках достигнутого в прошлом году 
консенсуса, предприняли и довели до успешного 
завершения меры, которые могли бы пойти на пользу 
лишь им самим, а также содействовали бы уменьше­
нию напряженности в этом важном районе Азии и 
всего мира.

238. Что касается Командования Сил Организации 
Объединенных Наций в Корее, то мы по-прежнему 
убеждены в том, что любое решение относительно 
его будущего должно быть принято соответствую­
щим органом Организации Объединенных Наций, 
то есть Советом Безопасности, согласно положениям 
Устава.
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239. В то время как прошедший год был отмечен 
многими значительными событиями в жизни Организаг 
дни Объединенных Наций, в Таиланде также имели 
место важные нововведения и преобразования. Собы­
тия, которые произойти в октябре прошлого года 
и инициатором которых стало студенческое движение, 
привели к изменению в составе нашего правительства 
и позволили стране улучшить свои конституционные 
и политические институты. Уважение политических 
и гражданских свобод — теперь уже не просто отвле­
ченная идея; это стало повседневным фактом. Демо­
кратия при полном участии всего народа в рамках 
конституционного правления, что будет иметь место 
в ходе проведения всеобщих выборов, намеченных на 
начало следующего года, преследует цель содейство­
вать экономическому развитию и социальной справед­
ливости на благо всего народа. Эта новая тенденция 
является источником гордости для нашего правитель­
ства и народа и, как мы надеемся, укрепит националь­
ное единство и обеспечит прогресс для всей нашей 
нации. Мы считаем, что такое развитие событий будет 
содействовать еще большему взаимопониманию и 
сотрудничеству среди всех государств, расположен­
ных в районе Юго-Восточной Азии.

240. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-испански): Сейчас 
я предоставляю слово представителям, пожелавшим 
воспользоваться своим правом на ответ.

241. Г-н ДУРАН (Чили) {говорит по-испански) : Ге­
неральная Ассамблея не раз была свидетелем особой 
тактики, к которой прибегают советская делегация и 
ее сателлиты: они покидают зал тогда, когда им следо­
вало бы выслушать заявления в порядке осуществле­
ния права на ответ. Это старая система — бросить ка­
мень и спрятать за спину руку. Она определяет то, 
что для них особенно характерно: выступить с заявле­
ниями, какими бы фальшивыми они ни были, и под­
крепить их силой, не прислушиваясь к разуму. И они 
еще говорят о диалоге народов мира. Весьма странная 
манера вести диалог!

242. Мы отмечаем это для того, чтобы подчеркнуть 
еще раз различие позиций тех, кто избрал для себя 
свободное сосуществование, и тех, кто проводит по­
литику самого отвратительного тоталитаризма.

243. Сегодня я хотел бы коснуться лишь одного 
момента, который неоднократно упоминался страна­
ми-сателлитами, а теперь был упомянут Чехословакией 
[2250-е заседание]. Я не буду прибегать к тому клише 
советского международного коммунизма, который 
повторил здесь представитель Демократического Йеме­
на. Эти ораторы не знают, что произошло в Чили. 
Я думаю, что они не знают даже, где расположена эта 
страна. Но им следует знать о событиях, которые про­
изошли в нашей стране, потому что они извлекут из 
них полезные уроки.

244. В августе 1968 года мир был потрясен самым 
невероятным сообщением: Красная Армия вторглась 
в Чехословакию; ее танки вошли на улицы городов, 
разрушая тротуары, а затем залили кровью Прагу. Это

был жестокий удар мощной армии по юной Чехослова­
кии, которая защищала свою землю и свой образ жиз­
ни, в рамках социалистической системы, но при усло­
вии независимости и достоинства. Советская Россия 
не могла согласиться с этим. Она применила акцию, о 
которой теперь знает весь мир и будет помнить всегда.

245. Мы поднялись на трибуну, чтобы напомнить 
об этом и сказать министру иностранных дел этой стра­
ны, что было бы полезно рассказать всем, сколько лю­
дей погибло в этот трагический для Чехословакии 
час, сколько стали беженцами или пропали без вести, 
рассказать о том, какие права и гражданские свобо­
ды существуют в этой стране-сателлите.

246. Мы понимаем, что министр иностранных дел 
Чехословакии хорошо знает эти факты. Однако мы все 
время задаем себе вопрос: чем объясняется стремле­
ние проводить путем нападок на Чиж политику рассле­
дования, к которой, конечно, — и я хочу, чтобы это 
было зафиксировано в протоколах этого заседания, — 
Чиж готова. Наши границы открыты для того, чтобы 
можно было расследовать и проанализировать все 
события, которые произойти до и после 11 сентября 
1973 года.

247. Поскольку надо найти какое-то объяснеже 
этой из ряда вон выходящей позиции мижстра иност­
ранных дел Чехословакии, то мы думаем, что, быть 
может, он тоже хочет провести расследование? Но 
нам хотелось бы расширить границы такого расследо­
вания. Нам хочется, чтобы оно распространялось и 
на Чехословакию, и на Россию, и на Венгрию, и на 
все другие страны, представители которых в этой 
международной Организации говорят о свободах, 
которых ож не имеют, и о правах человека, которыми 
не пользуются.

248. Министр иностранных дел Чехословакии упомя­
нул имя Генерального секретаря Коммужстической 
партж Чили, возможно, в качестве платы за быстроту, 
с которой тот начал аплодировать позорной оккупации 
Чехословакж. Имежо Генеральный секретарь Ком­
мужстической партии Чили был первым, кто послал 
поздравительную телеграмму в связи с этим вопию­
щим фактом.

249. Мы поднялись на эту трибуну не для того, что­
бы защищать себя. Мы в этом не нуждаемся; 11 сен­
тября — это завершение процесса, который пржес 
успех чилийскому народу, выстужвшему путем 
участия в стачке его профсоюзных организажй против 
советизироважого правительства, взявшего курс на 
порабощение. Мы пришж сюда, чтобы сказать, что 
свободные народы на нашем примере могут увидеть, 
к какой тактике прибегает советский империалисти­
ческий и агрессивный коммужзм в различных стра­
нах мира.

250. Мы находимся на далеком расстоянж, у нас нет 
общих границ с Россией, и это — счастливое обстоятель­
ство для свободного человека. Мы себя уже освободи­
ли. Пусть другие народы знают, что им угрожает сила,
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хватающая за горло, удушающая и убивающая, исполь­
зующая различную тактику. Мы знакомы и с советским 
оружием. В нашу страну его засылали различными пу­
тями для проведения незаконной партизанской войны 
и беспощадного уничтожения чилийского народа.

251. Мы пришли сюда не для того, чтобы защищать 
себя, потому что нашу правоту подтвердят факты. 
Мы пришли сюда для того, чтобы предостеречь все 
дружественные народы мира, чтобы на нашем примере 
они познакомились с советской тактикой, с обра­
зом действий и кровожадностью. Пусть пример Чили 
послужит предупреждением, которое, взывая к душам 
свободных людей, объединит всех борцов за свободу 
и уважение человеческого достоинства, с тем чтобы 
силы тоталитаризма, так же, как вчерашние нацистские 
и фашистские силы, никогда больше не угрожали 
свободному духу человека.

252. Г-н МАККИ (Оман) {говорит по-арабски): Г-н 
Председатель, наступила моя очередь выступать в этот 
поздний час, и я хотел бы от имени моей страны позд­
равить вас с избранием на пост Председателя Генераль­
ной Ассамблеи.

253. Я попросил слова, чтобы ответить министру ино­
странных дел Южного Йемена относительно позиции 
моей страны. После того как в 1970 году было созда­
но новое правительство, возглавляемое Его Величест­
вом султаном Кабусом, оно стало следовать в своей 
политике принципам Устава и выполняло эти принци­
пы еще до того, как оно стало членом Организации 
Объединенных Наций. Подлинным желанием моего 
правительства было укрепление экономики, которая 
была слабой в результате тридцативосьмилетней изо­
ляции, навязанной нашей стране. Мое правительство 
стремилось превратить страну в цивилизованное го­
сударство XX века.

254. К сожалению, Южный Йемен — соседнее государ­
ство - член Организации Объединенных Наций, кото­
рое должно придерживаться принципов Устава Орга­
низации Объединенных Наций, вмешивалось во внут­
ренние дела Омана, используя фронт освобождения

Омана, который до последнего времени назывался 
Народным фронтом освобождения Омана и Персид­
ского залива. Он снабдил этот Фронт оружием и 
всеми военными средствами для того, чтобы обеспе­
чить возможность проникновения в южную часть Ома­
на и вести там подрывную деятельность. Оман защи­
щал свою страну, свой народ, свое единство от агрес­
сивных действий. Таково действительное положение 
вещей. В настоящее время народ Омана осуществляет 
свои законные права в своей стране, пользуясь свобо­
дой при нынешнем правительстве. Требования соблю­
дать добрососедские отношения заставят правитель­
ство Южного Йемена прекратить вмешательство во 
внутренние дела Омана и позволят его народу строить 
свое будущее в условиях мира.

Заседание закрывается в 20 час. 40 мин.
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